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    Michael Kohlhaas és un novel·la curta inspirada en la vida d’un personatge real del segle XVI, Hans Kohlhase. La ficció creada per Heinrich von Kleist potencia tots els elements literaris de la realitat per crear una obra dramàtica envoltada per una aura de romanticisme.


    La història comença quan Michael Kohlhaas es dirigeix a la fira de Dresden per vendre els seus cavalls. De sobte és interceptat en un pont que controla el senyor feudal Wenzel von Tronka i li exigeixen una alta penyora per poder passar. Von Tronka s’acaba apropiant injustament de dos dels seus cavalls i quan Kohlhaas busca suport en les lleis i la justícia, les institucions no hi fan res. A partir d’aquí els fets s’acceleren en una dinàmica de violència que portarà el protagonista a prendre decisions irreversibles per poder recuperar el que és seu.
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  Vora les riberes del Havel vivia, cap a mitjan segle XVI, un marxant de cavalls anomenat Michael Kohlhaas, fill d’un mestre d’escola i un dels homes més honrats i alhora més terribles del seu temps. Aquest home extraordinari va ser fins als trenta anys model de bon ciutadà. Tenia una granja en un poble que encara avui porta el seu nom; hi vivia tranquil·lament, educant en l’amor al treball i a la lleialtat els fills que la seva dona li havia donat. No hi havia cap dels seus veïns que no s’hagués aprofitat alguna vegada de la seva generositat i de la seva justa imparcialitat; en fi, el món beneiria encara el seu nom si no s’hagués excedit en una virtut: el seu sentiment de la justícia el va convertir, amb el temps, en lladre i assassí.


  Un dia, mentre es dirigia a un país veí amb una colla de cavalls joves, ben alimentats i de pèl brillant, anava pensant què faria dels guanys que obtindria amb la seva venda al mercat. Per una banda, com a bon comerciant, pensava invertir-los per assolir nous guanys, i, per l’altra, pensava servir-se’n per viure amb plaer el present. Anava meditant així quan, en arribar a les riberes de l’Elba, en territori saxó, es va trobar davant d’un castell amb una tanca que li barrava el pas i que no recordava d’haver vist mai. Es va aturar un moment, ja que plovia violentament, i va cridar el vigilant del castell perquè el deixés passar. El guardià va aparèixer per una finestra amb cara de pomes agres i aleshores el marxant li va demanar que li obrís la tanca.


  —Quines novetats són aquestes? —va preguntar al guardià, quan, al cap d’una estona, sortia de casa seva.


  —És un privilegi senyorial concedit al nostre senyor, el noble cavaller Wenzel von Tronka —va respondre mentre obria la tanca.


  —Així, doncs, el nou senyor es diu Wenzel? —va demanar Kohlhaas tot mirant el castell que dominava totes les terres dels voltants—. Que s’ha mort el vell senyor?


  —D’un atac —va respondre el guardià mentre obria la tanca tot deixant passar el marxant.


  —És una pèrdua dolorosa —va dir Kohlhaas—. Era un ancià molt digne, que es feia amb tothom i va saber protegir el comerç i la circulació. Una vegada va fer arreglar el camí quan va saber que una euga meva s’havia trencat una pota a l’entrada del poble. 1 bé, què us dec? —va preguntar tot tallant sobtadament la conversa i buscant, al mateix temps, els diners amb no poca dificultat a causa del vent.


  L’altre va remugar uns mots.


  —Sí, bon home —va fer encara, en veure que el guardià esperava impacient—: si l’arbre amb què s’ha construït aquesta barrera hagués restat allà on era, al bosc, hauria estat millor per a vós i per a mi.


  I havent dit això, li va donar els diners i es va disposar a seguir el seu viatge. Però no havia fet encara gaires passes quan una veu el va deturar:


  —Ep! El dels cavalls! Atureu-vos!


  Va girar el cap i va albirar com el vigilant del castell tancava una finestra i, al cap de poc, sortia per la porta tot dirigint-se cap a ella. «Bé, i ara què hi ha de nou?», es va preguntar Kohlhaas, mentre feia aturar els seus cavalls. El vigilant va arribar cordant-se l’armilla sobre la seva voluminosa figura i caminant d’esquena a la pluja. Va preguntar-li si duia el document de pas. Estranyat, Kohlhaas va demanar què dimonis era un document de pas; que si sabia de què es tractava, potser ho devia dur a sobre casualment. El vigilant va respondre que sense un permís especial del senyor del territori cap comerciant no podia travessar aquelles terres. El marxant va assegurar que en la seva vida havia passat disset vegades per aquella frontera i mai no havia necessitat cap tipus de passaport, que coneixia totes les disposicions referents al seu ofici i que allò que deia el guardià del castell no podia ser altra cosa que una confusió o un error. Finalment li va dir que no li fes perdre més temps amb discussions inútils, que encara tenia molt camí per endavant.


  Però el vigilant va insistir raonant que, si hi havia passat disset cops, ara, a la divuitena vegada, no s’escaparia de mostrar els papers, ja que es tractava d’una disposició recent i que o bé els mostrava immediatament o ja se’n podia tornar per on havia vingut.


  El marxant, que es començava a impacientar, per aquestes reclamacions, després de meditar-s’ho una mica va baixar del cavall, va deixar les brides a un criat i va dir que volia parlar personalment amb el baró Von Tronka. Així, doncs, va dirigir-se cap al castell seguit de prop pel guardià que anava mormolant entre dents contra els avariciosos i els gasius.


  Poc després, adreçant-se una mirada rancuniosa, tots dos van entrar a una de les sales. El senyor de Tronka era amb uns amics, bevent i de molt bon humor per algun acudit que un d’ells acabava d’explicar. Així que el va veure arribar, el senyor li va preguntar què volia i els amics van callar, disposats a escoltar-lo. Però quan va començar a exposar el seu cas, tota la reunió es va precipitar cap a la finestra preguntant:


  —Cavalls? On són?


  En veure el magnífic grup de cavalls de Kohlhaas, el senyor de Tronka va proposar de baixar al pati del castell per veure’ls de més a prop.


  La pluja havia amainat i, al cap de poca estona, el senyor del castell, els seus amics, el guardià i un grup de criats examinaven aquells cavalls i n’avaluaven la bellesa. L’un elogiava el negre de l’estel al front; a l’altre li agradava més el blanc; el tercer acariciava els flancs d’un bell exemplar de taques grises. Tots coincidien a valorar que eren tan lleugers i àgils com cérvols i que en tot el país no n’hi havia de millors.


  Kohlhaas va replicar alegrement que els cavalls no eren millors que els cavallers que els havien de muntar i els va convidar a comprar els animals.


  El senyor de Tronka, que havia quedat extraordinàriament captivat per un exemplar de gran alçada, li’n va preguntar el preu; l’administrador, per la seva banda, li va suggerir que comprés dos cavalls negres; estava convençut que anirien molt bé per a les feines de la propera collita. Però quan el marxant els va dir què en volia, van trobar el preu exageradament car, i el senyor de Tronka fins i tot li va bromejar si no volia dur-los a la Taula Rodona i vendre’ls al mateix rei Artús. Kohlhaas, que veia parlar en veu baixa el vigilant i l’administrador del castell mentre miraven significativament els cavalls negres, va insistir al senyor:


  —Aquests dos cavalls els vaig comprar fa sis mesos per vint-i-cinc florins; doneu-me’n trenta i són vostres.


  Els dos cavallers que eren al costat del senyor de Tronka van dir que aquest preu no els semblava car, però el senyor del castell va dir que si es gastava els diners seria pel seu preferit, i no pels dos negres; i havent dit això va entrar al castell. En aquell moment va saltar el vigilant i va recordar a Kohlhaas que no podia seguir el seu viatge sense el document de pas. Aquest es va girar cap al senyor de Tronka i li va preguntar si aquella formalitat que gravava el seu negoci era imprescindible.


  —Sí, que ho és, Kohlhaas —va respondre el senyor de Tronka una mica torbat—; parla amb el guardià i després segueix el teu camí.


  El marxant va assegurar que no era la seva intenció anar contra les normes referents al seu ofici i al seu negoci; que en arribar a Dresden es proveiria de tots els papers necessaris i que per aquesta vegada, el dispensés del permís, ja que no el duia perquè fins aquella data ignorava que fos imprescindible.


  —Bé! —va dir el senyor del castell, en veure que tornava a ploure i que bufava un vent gelat. Per aquesta vegada deixa’l passar!


  Després va fer un signe als seus amics perquè l’acompanyessin al castell, es va girar d’esquena i es va disposar a anar-se’n; però el guardià del castell el va aturar i li va indicar que el marxant almenys hauria de deixar una penyora com a garantia que tornaria. El baró es va deturar al llindar de la porta i Kohlhaas va demanar quins diners o quines coses havia de deixar com a penyora.


  —Quines coses? —va dir l’administrador barbotejant—. Doncs, els dos cavalls negres!


  —És veritat! —va afegir el vigilant—. Això és el millor. 1 una vegada tingueu el document podreu tornar a recollir-los.


  Kohlhaas, indignat davant d’aquesta proposta, es va adreçar al senyor remarcant-li que precisament anava a vendre aquells cavalls a la fira i que això el perjudicaria molt. En aquell moment una ràfega més forta que les altres va cobrir de pluja el baró, i aquest, de mal humor, va entrar al castell cridant:


  —Doncs bé, si no vol pagar, tanqueu-li la barrera als nassos.


  I dient això, va desaparèixer.


  Aleshores el marxant va comprendre que no li quedava altre remei que cedir davant les pretensions d’aquella gent. Va deslligar els dos cavalls negres i els va dur en una quadra que li va indicar el vigilant. Va deixar un dels criats que l’acompanyaven perquè els cuidés fins que ell tornés i, mentre li donava alguns diners, va recomanar-li que no els tragués l’ull de sobre.


  Kohlhaas va continuar el seu camí cap a Leipzig, on tenia lloc la gran fira. Volia convèncer-se a si mateix que no tindria res d’estranyar que s’hagués promulgat una nova disposició a les terres de Saxònia per protegir el comerç de cavalls en el seu territori.


  Un cop arribat a Dresden, ciutat on tenia una casa amb estables, ja que des d’allà anava a les fires de poblacions menors, Michael Kohlhaas es va dirigir a l’oficina d’administració, on els funcionaris, alguns dels quals coneixia, li van confirmar el que ja suposava des d’un principi: que tot allò del document de pas era pura fantasia. Aleshores Kohlhaas es va fer estendre un certificat declarant la inexistència de disposicions que obliguessin els marxants a proveir-se de cap document, va somriure pensant en la broma que li havia gastat el baró. No s’imaginava, però, les conseqüències que ocasionaria tot aquell afer.


  Al cap d’un temps, un cop venuts tots els cavalls a bon preu, Kohlhaas se’n va tornar al castell de Tronka havent mig oblidat tot el que havia succeït. En arribar-hi, la primera cosa que va fer va ser mostrar l’escrit que li havien donat a Dresden, però el guardià, sense donar-li la més breu explicació, es va limitar a especificar-li que baixés del cavall i anés a recollir els dos exemplars de la seva propietat personalment.


  Mentre travessava el pati li van donar la notícia que, per causa de la seva conducta, el criat que tenia cura dels cavalls havia estat assotat i l’havien fet fora del castell. Kohlhaas va preguntar quina falta havia comès el seu criat, però el mosso no en sabia res. Així doncs, va obrir la porta de l’estable on hi havia els dos cavalls negres, ple de foscos pressentiments. Llavors es va quedar astorat: en comptes dels seus magnífics dos cavalls, llustrosos i ben alimentats, va trobar-se amb un parell de rossins esquelètics i escarransits. Tenien la crinera i el pèl plens de brutícia, i les seves costelles, que es marcaven per sota la pell es podien comptar una a una. Les pobres bestioles van saludar el seu amo amb un dèbil renill; Kohlhaas, en veure allò, va preguntar, indignat, què havien fet dels seus cavalls. El mosso que l’acompanyava va respondre-li que, en realitat, no els havia passat res; que havien rebut el pinso necessari i que l’única cosa que havia passat era que, com que es trobaven en l’època de la collita, se’ls havia fet treballar una mica en les feines del camp. Davant d’aquest abús, Kohlhaas es va sentir profundament indignat; això no obstant, va comprendre que no en trauria res d’enutjar-se, i així, va reprimir la seva fúria, va agafar els cavalls i es va disposar a partir del castell. En aquell moment va aparèixer el guardià, atret per la discussió entre Kohlhaas i el mosso, i va preguntar què passava.


  —Voleu saber què passa? Doncs ja us ho diré: amb quin dret el senyor de Tronka ha fet treballar els meus cavalls al camp fins al límit de les seves forces? Aquest és un comportament cristià? —va reclamar.


  I dient això va fustigar els seus cavalls per demostrar que ni així eren capaços de moure’s.


  El vigilant, després de mirar-se el marxant, va exclamar:


  —Mireu aquest impertinent! Encara hauríeu d’agrair-nos que els vostres cavalls siguin vius. Qui els havia de mantenir, si aquell brètol del vostre criat que n’havia de tenir cura va marxar del castell? O és massa demanar que els cavalls es guanyin el seu farratge treballant?


  El guardià va acabar dient que allí no es tolerava que ningú alcés la veu i que si no parava de queixar-se es veuria obligat a treure els gossos per restablir la tranquil·litat al pati. El marxant, irritat, sentia que el cor se li escapava del pit davant aquell desvergonyiment i va tenir la temptació d’abraonar-s’hi, llançar-lo al fang i trepitjar-li la seva inflada cara de color coure. Però el seu sentiment del dret, just i equànime com una balança d’or, el va fer dubtar. No estava totalment segur que aquelles persones tinguessin tota la culpa de la incúria en què havia trobat els animals. Es va acostar als cavalls, els va acariciar la crinera i, finalment, va preguntar al guardià quina falta havia comès el seu criat.


  Aquest li va respondre:


  —Aquell desvergonyit es va insolentar de mala manera. Fins i tot es va oposar a un canvi de quadra, necessari per poder allotjar els cavalls de dos cavallers que van arribar al castell, i va exigir que passessin la nit al ras per tal de no amoïnar el seu parell de rossins.


  Kohlhaas hagués donat de bon grat el preu dels dos cavalls per tal que el seu criat fos allí i contrastar les seves paraules amb les de l’impertinent vigilant. Indecís encara, anava passant la mà per la crinera dels seus cavalls quan l’escena va canviar de forma imprevista en aparèixer el senyor de Tronka seguit d’un reguitzell de cavallers, criats i gossos que tornaven d’una cacera.


  I en ser-li demanada una explicació del que havia esdevingut, el guardià va presentar una versió cínica i totalment falsificada d’aquell assumpte dient que el marxant havia fet un gran escàndol només perquè els seus cavalls havien estat utilitzats alguns dies en les feines del camp.


  —Imagineu-vos, senyor —va afegir amb ironia—, que fins i tot nega que siguin els seus.


  —Sí, noble senyor —va dir Kohlhaas pàl·lid d’indignació—. Aquests no són els meus cavalls que valien trenta florins. Jo vull els meus cavalls sans i ben alimentats com estaven!


  El baró va empal·lidir amb aquelles paraules, va baixar del cavall i va respondre:


  —Doncs bé, si el «senyor» no vol endur-se els seus cavalls, que els deixi. Anem, Günther, Hans! —i tot espolsant-se la roba i demanant vi, va entrar al castell.


  Kohlhaas va dir que cridaria l’escorxador i mataria els cavalls abans d’endur-se’ls tal com estaven a Kohlhaasenbrück. I sense preocupar-se ni un moment més de les bèsties, les va deixar on eren i va marxar, no sense advertir abans que, tard o d’hora, es faria justícia.


  Primer es va dirigir cap a Dresden, però pensant en el seu criat i en les acusacions que li havien fet, va fer donar mitjà volta a la seva cavalcadura i es va adreçar cap a Kohlhaasenbrück per interrogar el criat abans de fer cap altra gestió; si el criat havia estat culpable, es conformaria amb la pèrdua dels cavalls. Però, a mesura que avançava, anava trobant més motius de queixa contra el senyor de Tronka; això va fer que un nou sentiment anés arrelant dintre seu i li fes entendre que tot el que li havia passat no era sinó un complot contra ell. El seu deure era fer justícia, primer per a ell mateix i, després, per protegir els seus conciutadans de nous abusos.


  Tan bon punt va arribar a Kohlhaasenbrück, va haver abraçat Lisbeth, la seva dona, i besat els seus fills, que bojos d’alegria se li penjaven de les cames, va preguntar per Herse, el seu criat.


  —Pobre Herse! —va dir Lisbeth—. Imagina’t que fa cosa de quinze dies va arribar a casa desfet, ple de ferides, gairebé sense respiració. Tots el vam anar a socórrer, el vàrem posar al llit, on va escopir molta sang, i quan li vam preguntar què li havia passat, ens va explicar una història que ningú no va entendre. Va dir-nos que tu l’havies deixat en el castell de Tronka amb uns cavalls que no et deixaven passar, que l’havien fet fora del castell a cops i sense deixar que s’endugués els cavalls que li havies confiat.


  —I bé —va dir Kohlhaas traient-se el gec—, ara com està? Ja s’ha restablert del tot?


  —Gairebé, però encara escup sang. Al principi volia enviar un altre criat al castell de Tronka perquè s’encarregués dels cavalls, ja que Herse sempre ha estat un criat fidel i no podia creure que hagués perdut els cavalls; però ell mateix em va aconsellar que no enviés ningú més a aquell castell de bandits i que sacrifiqués els cavalls abans d’enviar cap més home a una ruïna segura.


  —Encara és al llit? —va preguntar mentre es descordava el coll de la brusa.


  —Ja fa alguns dies que surt al pati… En fi, tu mateix podràs veure que tot és tal com t’ho he explicat i et convenceràs que això no és sinó un dels molts actes violents que es cometen al castell de Tronka contra els forasters.


  —Això és el que necessito saber —va respondre Kohlhaas—. Digues-li a Herse que vingui si ja s’ha llevat.


  I havent dit això, va seure còmodament en una cadira.


  Lisbeth, contenta de veure’l en aquell estat de calma, va anar a buscar el criat.


  —Què hi vas fer al castell de Tronka? —va preguntar Kohlhaas al criat quan va arribar acompanyat per Lisbeth—. No estic gens content de tu.


  —Teniu raó, senyor —va respondre el criat, que havia envermellit en sentir aquestes paraules—. Gràcies a la divina providència tenia jo una torxa de sèu amb la qual estava a punt de calar foc al castell abans no em fessin fora d’allí, però en sentir el plor d’una criatura vaig llençar la candela a l’Elba tot dient-me: «Que Déu el destrueixi, si vol, el castell, que jo no ho faig».


  —Què vas fer, però? Com és que et van treure d’allí? —va preguntar Kohlhaas sense poder dissimular la seva commoció.


  —Per una mala acció, senyor —va dir Herse eixugant-se la suor del front—. Però el que va esdevenir ja ningú no ho pot canviar. Jo no volia fer malbé els dos cavalls en les feines del camp i em vaig oposar que els fessin treballar nit i dia dient a tothom que eren molt joves i encara no havien estat aparellats mai.


  —En això no vas dir pas la veritat —va dir Kohlhaas una mica confús—, perquè els cavalls havien estat aparellats algun cop aquest darrer any. Ja que eres al castell com a hoste, diguem-ho així, hauries d’haver-te mostrat més agraït i ajudar en les feines del camp si, efectivament, era d’urgència fer la collita.


  —I així ho vaig fer, senyor! —va respondre Herse—. Com que tothom em feia mala cara vaig pensar que, si complia el que em demanaven, tampoc no els costaria la vida, als cavalls; i el tercer dia al matí vaig aparellar els cavalls i vaig portar al castell tres càrregues de garbells.


  Kohlhaas, que començava a sentir com el cor se li accelerava, va baixar els ulls i va dir:


  —D’això no me’n van dir res, Herse.


  —Doncs és la justa veritat. La meva intransigència, si és que n’hi va haver, va ser negar-me que els cavalls fossin enganxats de nou al migdia, quan tot just acabaven de menjar, i no acceptar tractes amb el guardià i l’administrador quan em van oferir tot el farratge que em calgués per tal que jo em pogués quedar amb els diners que vós m’havíeu donat.


  —Però no és pas per això que et deurien fer fora del castell…


  —No, certament, i que Déu em castigui si m’oblido d’alguna altra injúria! A la nit em van ficar a la quadra els cavalls de dos cavallers que havien arribat al castell, mentre que m’obligaven a deixar els nostres al mig del pati. Aleshores em vaig dirigir al guardià demanant-li un lloc on col·locar-los, i aquest, assenyalant-me una cort de porcs amb fustes i planxes metàl·liques recolzades contra un mur, em va dir que aquell era l’únic espai de què disposava.


  —Deus voler dir que aquells nous estables eren tan dolents que més aviat semblaven una cort de porcs.


  —No, no —va respondre Herse—; era una cort de porcs, on aquests animals entraven i sortien a cada moment. I, a més, era tan baixa, que no s’hi cabia dret.


  —Potser era veritat que no disposaven de cap altre lloc a les quadres; i, fins a cert punt, els cavalls dels nou vinguts tenien més dret a ser ben atesos.


  —De lloc n’hi havia poc —va replicar Herse baixant el to de veu—, però si vós haguéssiu estat present, segur que n’hi hauríeu trobat, de lloc, per als cavalls. Vaig proposar al guardià de llogar una quadra a la vila més propera, però em va respondre que els volia tenir sota vigilància i que faria tot el possible perquè els cavalls no sortissin del castell.


  —Vaja! —va fer Kohlhaas—. I aleshores?


  —Aleshores, com que aquest home em va assegurar que els dos cavallers només passarien una nit al castell, em vaig decidir a dur els cavalls a la cort. Però l’endemà va transcórrer sense que els dos cavallers marxessin, i també el segon dia, i vet aquí que el tercer dia em vaig assabentar que encara s’hi quedarien unes setmanes…


  —En fi —va dir Kohlhaas—, que la cort de porcs ja no et devia fer tan mal efecte com al principi.


  —Teniu raó —va respondre—. Després de netejar i arranjar una mica tot allò, la cosa va fer-se tolerable. Vaig donar unes monedes a la porquera perquè tragués els porcs d’allí, i, a més, quan es feia de dia, treia el sostre de la cort; d’aquesta manera els cavalls podien estar drets fins a la nit, traient el cap per dalt. De veritat, senyor, que semblaven oques, o jo què sé, mirant com miraven cap a Kohlhaasenbrück o qualsevol altre lloc. A la nit, però, tornava a posar els taulons i els cavalls s’havien d’ajeure per força.


  —Però —el va interrompre Kohlhaas—, quin va ser cl veritable motiu que et fessin fora del castell de Tronka?


  —Creieu-me, senyor, el motiu no va ser cap altre sinó el desig de’ desfer-se de mi. La seva única intenció era extenuar els cavalls, i això no ho podien aconseguir mentre jo hi fos; tant al pati, com a les habitacions dels criats, sempre em topava amb cares agres plenes d’odi que em miraven amb malícia i despit. Jo fingia no adonar-me’n, però a dintre meu pensava: «Rabieu, males bèsties, fins que rebenteu, que jo no em moc». Llavors van buscar l’ocasió per provocar baralles i fer-me lora del castell.


  —Sí, sí —va replicar Kohlhaas—, d’acord, però, per quin motiu? No és possible que et fessin fora sense motiu!


  —És clar que sí, motiu n’hi va haver —va dir Herse—, i dels més justos i raonables. Era la tarda del tercer dia que els cavalls eren a la cort; com que estaven tan bruts, vaig voler-los dur vora el pou que es feia servir d’abeurador. En el mateix moment en què anava a travessar la portalada del castell, sento veus al meu darrera i veig que el vigilant i l’administrador, acompanyats de criats i gossos i armats amb bastons, anaven tots darrera meu cridant: «Atureu el lladre, atureu-lo!», com si estiguessin posseïts pel diable. El guardià em va barrar el pas i jo, encarant-m’hi els vaig preguntar què volien de mi. «Què és el que volem?», es va exclamar el guardià mentre agafava les regnes dels cavalls. «On anaves amb els cavalls?» «On anava? A l’abeurador. Potser creieu que…?» «Així dius que anaves a l’abeurador?», va cridar. «Jo te n’ensenyaré, miserable, de navegar vers el camí de Kohlhaasenbrück». I mentre deia això, em van agafar, ell pel pit i l’administrador per una cama, i em van fer caure del cavall. I vaig quedar, tan llarg com sóc, estès a terra. «Canalles, assassins!», cridava jo. «Doneu-me les corretges, les mantes i el sac de roba que he deixat a l’estable». Ningú no feia cas de les meves paraules i, mentre l’administrador es va allunyar amb els cavalls, el guardià i tots els criats es van llançar damunt meu amb pals, pedres i tralles, i es van rabejar tant amb mi, que aviat vaig anar a caure mig mort a les portes del castell. Jo seguia cridant: «Lladres! On porteu els meus cavalls?» I, en aquell moment, el guardià va començar a cridar: «Fora d’aquí! Au! Kaiser, Jäger, Spitz, empaiteu-lo!» I un grup de més de dotze gossos va saltar damunt meu. S’hi van llançar com feres, i encara que em vaig poder lliurar de tres d’ells, amb un tros de llauna o alguna cosa semblant, els altres em van arrencar la pell a trossos, de manera que vaig haver de recular tot cobert de sang i sense torces. Aleshores va sonar un xiulet, els gossos van retrocedir, les portes del castell es van tancar amb un tort soroll de cadenes i forrellats i em vaig quedar al mig del camí sol i sense sentits.


  Amb la cara pàl·lida com la mort, tot i que volia aparentar tranquil·litat, Kohlhaas encara va preguntar al seu criat:


  —Bé, Herse, sigues franc: en el fons no tenies la intenció de fugir?


  La cara del criat es va tornar d’un vermell intens en sentir aquestes paraules, i Kohlhaas va insistir:


  —A mi m’ho pots confessar. No t’agradava la cort de porcs i vas pensar que els estables de Kohlhaasenbrück serien millors.


  —Com podeu dir això, senyor? Hagués deixat, si fos com diu, els arreus, les mantes i un sac amb la meva roba a la cort? Hi hagués deixat, amagat a l’estable, un mocador de seda amb tres florins? Per l’infern, parleu de tal manera que em feu penedir d’haver llançat la torxa de sèu a l’Elba!


  —Bé, bé! —va dir el marxant suaument—. No ho he dit pas per enutjar-te. Em crec tot el que m’has dit, paraula per paraula, no ho oblidis; i combregaria després d’haver-ho dit. El que em sap greu és la poca sort que has tingut en aquest servei que et vaig encomanar. Vés-te’n al llit, Herse; que et donin una ampolla de vi, i consola’t pensant que se’t farà justícia.


  En havent dit això el marxant es va aixecar de la cadira, va fer una llista de les coses que el criat s’havia deixat a la cort de porcs, incloent-hi el valor exacte de cada una, li va preguntar a quant havien pujat les despeses de la seva curació i, després de donar-li de nou la mà, es va acomiadar d’ell.


  Seguidament li va explicar a la seva dona Lisbeth tot el que de veritat havia succeït a Tronka, i li va anunciar que estava disposat a apel·lar als tribunals en demanda de justícia. La seva muller el va animar a fer-ho amb totes les seves forces. Lisbeth pensava que segurament hi hauria d’altres viatjants que serien menys pacients que el seu marit i que seria una obra bona als ulls de Déu posar fi a aquelles injustícies. D’altra banda, les despeses del plet judicial es podrien pagar amb el producte del negoci que acabava de fer. Kohlhaas li va dir que era una esposa valenta; va passar uns dies en la seva companyia i la dels seus fills, i, tan aviat com els seus negocis li ho van permetre, va partir cap a Dresden per presentar la seva queixa al tribunal.


  A Dresden va redactar el seu escrit amb l’ajut d’un advocat, exposant punt per punt l’atropellament comès pel cavaller de Tronka contra ell i el seu criat i demanant un càstig exemplar per als culpables, la restitució dels cavalls en el seu estat anterior i la indemnització pels danys i perjudicis que tant ell com el seu criat havien sofert. L’afer era clar com la llum del dia. La circumstància, sobretot, que els cavalls havien estat retinguts il·legalment, ja feia evident tota la resta, i encara que s’acceptés que els cavalls havien emmalaltit de forma casual; no per això deixava de ser justa la demanda del tractant que li fossin tornats sans i bons.


  Mentre Kohlhaas va ser a Dresden no li van mancar amics que l’ajudessin i que prometessin donar-li suport durant el judici; els seus negocis en aquella ciutat li havien donat molts coneguts, mentre que l’honradesa de què sempre havia donat proves havia conquerit la benevolència i la simpatia de les persones més influents del territori. Va seure a taula amb el seu advocat, que també era una personalitat de prestigi, va deixar en les seves mans prou diners per satisfer les despeses de la causa i, al cap d’unes quantes setmanes, va tornar de nou cap a Kohlhaasenbrück, a frec de la seva dona, convençut que la seva demanda seria escoltada.


  Però van passar mesos i gairebé un any des d’aleshores, i Kohlhaas no va rebre de Saxònia cap notícia del curs del seu litigi ni tampoc de la seva resolució. Després d’haver-se adreçat per correu diverses vegades al Tribunal, sempre sense resultat, el marxant va escriure una carta confidencial al seu advocat preguntant-li sobre la causa de tant retard. La resposta va ser que de resultes d’una insinuació rebuda des de dalt, el Tribunal havia desestimat la demanda en tots els seus punts. Llavors, com que Kohlhaas va escriure-li de nou, desconcertat, preguntant per les raons d’una decisió tan estranya, l’advocat li va respondre que el senyor Wenzel von Tronka era parent de dos altres nobles, Hinz i Kunz von Tronka, un dels quals era coper del sobirà i l’altre, gentilhome. L’advocat li aconsellava, així mateix, que deixés d’insistir per la via del dret, i que es limités a recollir els seus cavalls, tal com estiguessin, del castell de Tronka; alhora insinuava que el senyor de Tronka, que aleshores era a Dresden, havia donat a la seva gent l’ordre que li lliuressin els cavalls. La carta acabava dient que si encara volia tirar endavant aquell afer, almenys tingués la bondat de no dirigir-se més a ell.


  Per aquell temps Kohlhaas es trobava a Brandenburg, on el seu corregidor, Heinrich von Geusau, a la jurisdicció del qual pertanyia Kohlhaasenbrück, s’ocupava de constituir diverses institucions benèfiques per a malalts i pobres, amb una important quantitat de diners que li havia correspost a la ciutat. El corregidor s’esforçava, sobretot, d’aprofitar per a l’ús dels impossibilitats un manantial d’aigües minerals que brollava en un llogarret del districte, de les propietats curatives de les quals es prometien més beneficis dels que realment confirmaria l’experiència futura. Com que Kohlhaas el coneixia de l’època en què havia estat a la Cort, el corregidor va permetre que Herse provés si les virtuts medicinals del manantial l’ajudaven en una dificultat respiratòria que li havia quedat des dels dies passats al castell de Tronka. Va donar-se la casualitat que el corregidor era al manantial quan un missatger de la dona de Kohlhaas va donar al marxant la carta de l’advocat dc Dresden. El corregidor, que mentre parlava amb el metge va veure com Kohlhaas deixava caure una llàgrima sobre la carta que acabava d’obrir i llegir, es va acostar al marxant i li va preguntar amistosament quines eren les males noves que li acabava de dur el missatger. Sense dir ni una paraula, Kohlhaas li va allargar la carta que acabava de rebre perquè la llegís, i el corregidor, que sabia la gran injustícia que s’havia comès amb ell al castell de Tronka, a conseqüència de la qual el pobre Herse encara estava malalt, potser per sempre més, va posar la mà a l’espatlla del marxant i li va dir que no perdés valor, que ell mateix s’encarregaria d’ajudar-lo.


  A la nit Kohlhaas va anar a casa del corregidor i aquest li va dir que el que havia de fer era redactar un escrit de súplica descrivint breument el que feia al cas i que hi adjuntés la carta de l’advocat; li va aconsellar que ho dirigís tot à l’elector de Brandenburg i hi afegís que, per causa de la violència que s’havia exercit contra ell en territori saxó, es veia obligat a apel·lar a la protecció del sobirà del seu territori. El corregidor va afegir que ell mateix s’encarregaria de fer arribar l’escrit a l’elector, i que estava segur que, per poc que pogués, intervindria en el cas davant l’elector de Saxònia. Amb això n’hi hauria prou perquè, malgrat les males arts i les corruptes recomanacions de Tronka, el tribunal de Dresden li fes justícia.


  Kohlhaas, a qui tot això va omplir d’alegria, va donar efusivament les gràcies al corregidor per la seva benevolència i li va dir que l’únic que lamentava era no poder haver dut aquell procés directament a Berlín; però que no ho havia volgut fer sense haver intentat abans fer valer el seu dret a Dresden.


  Després de redactar la súplica, amb totes les formalitats exigides, a la cancelleria, va lliurar l’escrit al corregidor i va tornar a Kohlhaasenbrück més tranquil que mai sobre el resultat de la seva causa. Al cap de poques setmanes, però, un enviat del corregidor que havia anat a Potsdam li va donar la mala notícia que el canceller havia donat el seu escrit al comte de Kallheim, i que aquest, en comptes de dirigir-se directament a la Cort de Saxònia demanant la investigació del cas i càstig per als culpables, havia ordenat que es demanessin primer informes al cavaller de Tronka sobre aquell afer. L’enviat, el carruatge del qual era aturat davant de la casa del marxant i que només semblava tenir l’encàrrec de transmetre aquestes notícies i no res més a Kohlhaas, no li va poder donar cap resposta satisfactòria quan aquest li va preguntar:


  —Per què els homes actuen d’aquesta manera tan fal·laç?


  El missatger va afegir només que el corregidor li recomanava que tingués paciència. Semblava desitjós d’emprendre el seu viatge de retorn, però Kohlhaas, només per un parell de paraules dites a l’atzar al final de la conversa, va poder endevinar que el comte de Kallheim estava unit per llaços de parentiu amb la casa dels Tronka.


  Després de tot aquest afer, Kohlhaas va perdre tota la passió i l’alegria per la cria de cavalls i ja no es trobava bé ni a casa seva, ni tan sols amb la seva dona i els fills. Els dies següents va restar pensatiu i moix, com preveient un futur tenebrós. I com si efectivament ho hagués endevinat, al cap d’unes jornades va tornar Herse, a qui els banys havien donat una mica d’alleujament, el qual li va donar una carta del corregidor. Aquest li deia que sentia molt no poder fer res més per ell, que li enviava la resolució de la cancelleria de l’Estat i que li aconsellava que recollís els seus cavalls del castell de Tronka i abandonés definitivament el seu plet. La resolució de què parlava l’escrit manifestava que Kohlhaas no era més que un busca-raons incorregible; que el cavaller de Tronka no retenia ni molt menys els cavalls, que els podia recollir quan volgués, o que almenys digués on volia que fossin enviats, i assenyaladament la cancelleria de l’Estat el comminava a no perdre el seu temps en aquelles foteses.


  Kohlhaas, al qual ara, el que menys li importaven eren els cavalls —li sabia tan poc greu de perdre’ls com si s’hagués tractat de dos gossos—, es va enfurir amb la lectura d’aquell escrit. Cada remor que sentia al pati el feia girar, tremolant d’ira envers la porta, perquè temia de veure aparèixer les gents de Tronka que li duien els cavalls, esquelètics i desnodrits; se sentia burlat i tenia por que fins i tot s’atrevirien a tornar-los-hi amb una disculpa.


  No va passar, però, gaire temps sense que un conegut li portés noves dels seus cavalls; aquests seguien treballant a les terres del senyor de Tronka com si no hagués passat res. Enmig del dolor que va sentir en veure fins a quin punt el mal s’havia apoderat del món, va sentir alegria de pensar que almenys l’ordre encara regnava en el seu pit. Va fer cridar un veí que ja feia temps que volia augmentar les seves propietats amb la compra de terrenys de la rodalia i, després de fer-lo seure, li va preguntar quant estaria disposat a pagar pels béns i les terres que ell, Kohlhaas, posseïa a Brandenburg i a Saxònia, tant mobles com immobles.


  La seva dona Lisbeth va quedar blanca com una morta en sentir aquestes paraules. Es va girar i va aixecar de terra el seu fill petit, que estava jugant als seus peus, sense deixar de mirar, amb els ulls desorbitats com unes taronges, el seu marit i el paper que sostenia a les mans.


  El veí, en sentir parlar així Kohlhaas, se’l va quedar mirant fixament i li va preguntar què li havia passat que tingués aquells pensaments tan estranys. Per la seva banda, Kohlhaas, intentant donar el matís més despreocupat possible a les seves paraules, va respondre que la idea de vendre la seva granja a les riberes del Havel no era nova, ni molt menys, i que ja n’havien parlat tots dos, en d’altres ocasions, d’aquest afer; que la seva casa en els ravals de Dresden era tan sols un annex a la seva granja i que no era res sense ella, i que, en definitiva, si estava d’acord a comprar les dues propietats, ell, per la seva part, estava disposat a firmar immediatament el contracte més apropiat. En un to festiu que sonava a fals, Kohlhaas va afegir que Kohlhaasenbrück no era pas tot el món; que hi havia d’altres objectius al costat dels quals, ser un bon espòs i un bon pare de família resultava ben poca cosa; i, finalment, va deixar anar, que el seu estat d’ànim estava disposat a grans coses, de les quals el veí segurament no trigaria gaire a tenir notícies. El veí, ja més tranquil en sentir aquestes paraules, va dir mig en broma dirigint-se a la dona, que no deixava de besar el seu fill, que esperava que no voldrien pas que pagués a l’acte; va posar sobre la taula el barret i el bastó, que fins aleshores havia tingut a la falda, i es va posar a llegir el full de paper que li va allargar Kohlhaas.


  El marxant va explicar-li que es tractava d’un contracte de compravenda en un termini de quatre setmanes, durant les quals el comprador podia retractar-se’n si així ho volia, i li va mostrar totes les formalitats ja redactades; només hi mancava la firma i la determinació, tant del preu com de la quantitat que el comprador pagava si desistia de la compra en el temps assenyalat, i va insistir, amb un to despreocupat, que fes una oferta o altra, assegurant per la seva banda que ell era un home just i no hi posaria pegues.


  Mentrestant Lisbeth anava i venia per l’habitació i el seu pit s’inflava amb tanta força i violència que el xal que duia al coll, i amb el qual havia jugat fins aleshores el nen, estava a punt de relliscar-li espatlles avall. El veí va dir que no podia avaluar el preu de la propietat de Dresden, a la qual cosa va respondre Kohlhaas posant una colla de cartes damunt la taula i dient que, al seu entendre, el seu valor podia fixar-se en cent florins, si bé als documents hi havia escrit que a ell li havia costat la meitat més. El veí va tornar a llegir el contracte amb la seva clàusula de desistiment i, mig decidit, va dir que els cavalls que hi havia als estables no els podia pas comprar, perquè a ell no li servien de res; Kohlhaas va respondre-li que mai no havia tingut la intenció de desprendre’s dels seus cavalls, i que també volia retenir algunes armes que hi havia a la casa. Una vegada i una altra va dubtar el veí i, per fi, va repetir una oferta que li havia fet una vegada a Kohlhaas mentre passejaven, però que era tan baixa en consonància amb el valor real de la granja que en aquella ocasió només es va atrevir a fer-la bromejant. Kohlhaas li va apropar la ploma i el tinter; el veí, que no s’acabava de creure el que veia, li va tornar a preguntar si realment estava disposat a firmar el contracte. Kohlhaas li va respondre una mica irritat si creia que es passava el dia gastant bromes als veïns.


  Davant d’aquesta resposta, va agafar finalment la ploma amb un gest pensatiu i va firmar al peu del document, però va ratllar la clàusula segons la qual podia desistir de la compra i n’hi va posar una altra que permetia al venedor anul·lar el contracte en el termini de clos mesos. El marxant, emocionat per la forma de procedir del seu veí, li va estrènyer vigorosament la mà, i, després d’haver convingut que una de les condicions principals era que el comprador abonaria immediatament en metàl·lic una quarta part del preu de la compra i la resta al cap de tres mesos al banc d’Hamburg, Kohlhaas va demanar que li portessin una ampolla de vi per celebrar el bon negoci que acabava de concloure. A la muller que va portar l’ampolla li va ordenar que digués a Sternbald, un criat, que li ensellés un cavall, ja que, segons va dir, havia de partir immediatament cap a la ciutat per arreglar alguns assumptes; va afegir que quan tornés li parlaria amb tota franquesa sobre alguns afers que encara guardava per a ell mateix. Després, mentre anava omplint els vasos, va començar a preguntar al seu interlocutor sobre els polonesos i els turcs, que per aquelles dates estaven en guerra[1], i el va embolicar en una sèrie de conjectures polítiques; després va beure una altra vegada per solemnitzar el contracte firmat i es va acomiadar del seu veí i ara comprador.


  Quan aquest va haver sortit de l’habitació, Lisbeth va caure de genolls davant el seu marit.


  —Si m’estimes una mica i són alguna cosa per a tu els fills que t’he dut al món, si hem comès alguna culpa que no sapiguem, digues què significa aquesta horrible transacció que acabes de concloure amb el nostre veí!


  —Estimada esposa —va dir Kohlhaas—, res del que has vist no ha de donar-te cap motiu de preocupació, tal com les coses estan ara. He rebut una resolució on diu que la meva querella contra el senyor de Tronka és una demanda feta amb mala fe. I com que no estic disposat a deixar les coses a mitges, he pres la decisió de fer a mans el meu requeriment al sobirà del nostre territori jo mateix.


  —I per què et vols vendre la casa? —va dir Lisbeth mentre s’aixecava del terra amb el rostre confós.


  —Per què? —va dir Kohlhaas abraçant dolçament la seva dona—. Perquè no vull quedar-me ni un moment més en un país en el qual no se’m protegeixen els meus drets. Si m’han de trepitjar i oprimir, prefereixo ser un gos i no un home. Estic segur que en això penses igual com jo.


  —I per què saps que no se’t protegeixen els teus drets? —va replicar Lisbeth fora de si—. Si t’apropes al sobirà amb modèstia i bones maneres, qui t’ha dit que t’ha de fer fora o que es negarà a escoltar-te?


  —Molt bé! —va dir Kohlhaas—. Si els meus temors no tenen motiu, no hem perdut res, ja que la casa encara no està venuda definitivament. El nostre sobirà és just, d’això n’estic segur. Si m’és possible d’arribar a ell i passar a través dels qui el rodegen, no tinc cap dubte que se’m farà justícia. En qualsevol cas em tindràs aquí abans de la setmana vinent i tant de bo que Déu em permeti estar al teu costat la resta de la meva vida. Malgrat tot, com que és convenient preparar-se per qualsevol mala cosa que pugui passar, desitjaria, si fos possible, que anessis a viure durant un temps a casa de la teva tieta de Schwerin. No és cert que ja feia temps que la volies visitar?


  —Com? —va dir la seva esposa—. Què dius? Que me’n vagi d’aquí? Que passi la frontera i surti d’aquí per anar a Schwerin a casa de la tia?!


  Semblava com si la desesperació li fes un nus a la gorja.


  —Això mateix vull dir; i a més a més, de seguida, per tal que no hi hagi res que em destorbi en totes les gestions que he de resoldre abans de posar en marxa els meus plans.


  —Ara ho entenc! —va exclamar Lisbeth—. Tu ara només necessites cavalls i armes! Totes les altres coses les deixes a qualsevol que les vulgui!


  I havent dit això Lisbeth es va deixar caure en una butaca plorant amargament.


  —Aquesta és la teva actitud, Lisbeth? —va dir Kohlhaas sense poder dominar la seva emoció—. Déu m’ha donat esposa i fills, béns i fortuna. I ara hauré de desitjar que no hagués estat així?


  Mentre deia aquestes paraules el marxant va seure al costat de la seva esposa, la qual, en sentir-lo parlar d’aquella manera consirosa, havia envermellit de sobte, i la va abraçar estretament.


  —Digues —va seguir Kohlhaas, mentre li apartava suaument els cabells de la cara—: Què penses que he de fer? He de renunciar a la justícia i als meus drets? Creus que he d’anar al castell de Tronka, demanar a la seva gent que em retornin els cavalls, humiliar-me i dur-los cap aquí?


  Lisbeth no va gosar contestar «Sí!, sí!, sí!», i, movent tristament el cap, es va arraulir més contra ell, cobrint el seu pit de petons apassionats.


  —Molt bé! —va exclamar Kohlhaas—. Si tu mateixa penses que he de seguir continuant el meu ofici de criador i marxant de cavalls abans de procurar que se’m faci justícia, dóna’m almenys la llibertat que m’és necessària per poder aconseguir-ho.


  Havent dit aquestes paraules el marxant es va alçar; en aquell moment va arribar el criat a l’habitació per dir que el cavall ja estava ensellat. Kohlhaas ho va aprofitar per advertir-li que l’endemà havia de tenir preparats també altres cavalls per poder dur la senyora a Schwerin. Però Lisbeth el va interrompre dient:


  —Un moment! Tinc una idea!


  I efectivament, es va aixecar de la cadira, es va eixugar les llàgrimes i li va preguntar al marit si no volia donar-li l’escrit i deixar-la anar a Berlín en lloc d’ell per presentar-lo ella personalment al sobirà.


  —Ai!, esposa estimada —va respondre Kohlhaas—; desgraciadament la teva idea no és possible de portar-la a terme. El sobirà està sempre rodejat de molta gent i qui intenti apropar-s’hi està exposat a moltes dificultats i perills.


  Lisbeth, però, li va exposar que, en molts casos, és més fàcil acostar-se al sobirà una dona que un home.


  —Dóna’m l’escrit! —va repetir—. I si és veritablement l’únic que desitges, jo faré que arribi a mans del sobirà; t’ho prometo.


  Kohlhaas, convençut del saber fer i del valor de la seva esposa, li va demanar quin mètode utilitzaria per acostar-se al sobirà. Amb la cara com un tomàquet, Lisbeth li va reposar que l’oficial major del palau de l’elector l’havia festejada de joveneta, precisament quan ella era a Schwerin, i que encara que tots dos, ara, fossin casats i amb fills, per força s’havia de mantenir una bona amistat entre ells. En resum, volia aprofitar-se tant d’aquesta com de moltes altres circumstàncies, molt llargues de detallar. Kohlhaas la va besar amb gran alegria, li va dir que acceptava complagut el seu oferiment, li va indicar que en tindria prou de passar uns dies a casa de l’oficial major per reunir-se amb l’elector del palau i li va donar l’escrit. Després, va fer que enganxessin dos cavalls i la va enviar ben abrigada cap a palau, acompanyada de Sternbald.


  Tanmateix, de totes les gestions fetes per ell, aquest viatge en va ser la més desafortunada. Al cap de pocs dies va aparèixer Sternbald a la granja conduint a poc a poc un carro en el qual duia Lisbeth estirada i amb greus contusions al pit. Kohlhaas, blanc com un paper de fumar, es va precipitar cap al carruatge sense obtenir cap notícia ordenada del que s’havia esdevingut. Segons va dir el criat, l’oficial no era a casa seva quan van arribar-hi, i es van haver d’allotjar en una fonda al costat del palau de l’elector; l’endemà al matí Lisbeth va sortir de la fonda ordenant a Sternbald que no es mogués del costat dels cavalls. A la nit la van portar en l’estat en què es trobava ara. Sembla que havia intentat apropar-se massa a la persona del sobirà i, sense tenir-ne cap culpa l’elector, un soldat li havia donat un cop amb l’empunyadura de la llança. Aquest era el comentari de la gent que, a la nit, la va dur a la fonda sense coneixement; ella amb prou feines podia parlar, ja que la sang li sortia per la boca. Un cavaller li havia agafat l’escrit que portava a la mà. Sternbald va dir que la seva intenció havia estat tornar de seguida per avisar el seu senyor, però que Lisbeth havia insistit, en contra de l’opinió del metge que l’atenia, de tornar a Kohlhaasenbrück tan aviat com fos possible, sense notificar-ho amb antelació al seu marit.


  La dissortada Lisbeth, a qui el viatge havia deixat completament abatuda, va ser duta pel seu marit fins a la seva cambra, on encara va viure uns dies enmig de terribles dolors. Aquest va intentar que li expliqués el que havia succeït, però va ser en va; amb els ulls estàtics i vidriosos va romandre temps i temps immòbil, sense dir ni una paraula.


  Només poc abans de la seva mort li va tornar de nou el coneixement. Aleshores, se li va acostar un capellà per llegir-li alguns versets de la Bíblia. Ella, davant l’astorament de tots els presents, es va incorporar i, agafant la Sagrada Escriptura que tenia el capellà a les mans, va cercar-hi nerviosament alguna cosa, fins que va assenyalar amb el dit un verset a fi que fos llegit pel seu marit. Deia així: «Perdona els teus enemics; fes el bé, fins i tot a aquells que t’odien.» Després va adreçar una mirada d’un amor infinit al seu espòs, li va donar la mà i va expirar.


  Kohlhaas, per la seva banda, va posar-se a rumiar i es va dir: «Que Déu no em perdoni si jo perdono Wenzel von Tronka!» Llavors va besar el cos sense vida de la seva esposa mentre les llàgrimes li lliscaven cara avall, li va tancar ells ulls i va sortir de l’habitació. Immediatament va agafar els cent florins que el veí li havia donat a compte de la casa de Dresden i va encarregar un enterrament que semblava més aviat per a una princesa que no per a la dona d’un tractant de cavalls: un taüt fet amb fusta d’alzina i nombroses guarnicions de metall, coixins de seda amb borles d’or i plata i una tomba de vuit colzes de fondària revestida de pedra i calç. Ell mateix va presenciar com s’obria aquell sepulcre, mentre sostenia el seu fill petit en braços. Quan va arribar el dia de l’enterrament es va col·locar el cadàver, blanc com la neu, en una sala plena de tapissos negres.


  Amb prou feines havia acabat la cerimònia el capellà, que Kohlhaas va rebre al punt la notícia de la resolució presa per l’elector en relació amb l’escrit que havia estat agafat de les mans de la seva dona després de ser ferida. En la resolució se li ordenava que recollís els cavalls del castell de Tronka i que no tornés a remoure aquell afer, sota pena de ser dut a presó.


  Kohlhaas es va guardar el paper i va fer que disposessin el taüt al carro. Un cop enterrada la seva muller al sepulcre i acomiadats els convidats que havien acompanyat el cadàver fins a la seva última estança, Kohlhaas va caure de genolls davant del llit de la seva esposa i va començar a planejar la seva venjança.


  Es va asseure en una taula i va redactar un edicte pel qual, ell, Michael Kohlhaas, condemnava i sentenciava, en virtut dels seus poders, el cavaller Von Tronka, ordenant-li que en el termini de tres dies portés a Kohlhaasenbrück els dos cavalls que li havia pres, malmès i destrossat fent-los feinejar al camp, tot obligant-lo a alimentar-los en persona fins que no tornessin a presentar el mateix estat d’abans de ser-li retinguts al castell. Va enviar aquesta decisió al senyor de Tronka a través d’un missatger, al qual va recomanar que tornés tot seguit després d’haver fet el lliurament de la seva notificació. Van passar els tres dies sense que li fossin tornats els cavalls. Aleshores va fer cridar Herse i li va explicar el contingut de la resolució que havia fet arribar al senyor de Tronka. Li va preguntar, primerament, si estava disposat a anar amb ell al castell i, en segon lloc, si tenia cap inconvenient a fer servir el fuet sobre el baró, en el cas que es resistís a alimentar els seus cavalls als estables del castell. Encara no havia acabat de dir aquestes paraules quan Herse li va respondre:


  —Senyor, avui mateix!


  I el criat, tot llançant la gorra enlaire, va afegir que faria un fuet amb deu nusos per donar-li una lliçó a aquell canalla miserable.


  Kohlhaas va vendre la seva casa, va enviar els seus fills més enllà de la frontera i, en fer-se fosc, va reunir els seus criats, tots ells fidels, els va donar armes i van marxar plegats cap al castell de Tronka.


  El tercer dia al vespre van atacar el castell, van abatre tots els soldats que s’estaven amb els braços plegats sota el gran portal, van saquejar i van incendiar totes les dependències del recinte del castell de Tronka i, mentre Herse anava a la torre i s’abraonava a cops i punyalades contra el guardià i l’administrador, que s’entretenien jugant a cartes, Kohlhaas es va llançar ràpidament a l’interior del castell buscant el senyor de Tronka. Semblava que l’àngel exterminador hagués baixat del cel.


  En aquells moments, Wenzel von Tronka estava llegint l’escrit que li havia enviat Kohlhaas; però encara no havia acabat la seva lectura quan va sentir la veu del marxant al pati i amb prou feines va poder cridar:


  —Campi qui pugui! —i va desaparèixer.


  En entrar a la sala Kohlhaas va agafar amb les seves mans de ferro Hans von Tronka, que semblava que vingués a plantar-li cara, i el va llançar contra el paviment del castell amb tanta força que li va trencar el crani; aleshores va preguntar amb veu forta, mentre els seus criats desarmaven i feien presoners els altres cavallers que hi havia a la sala:


  —On és Wenzel von Tronka?


  Veient que els cavallers, atordits i confusos, no sabien què respondre, va recórrer el castell de dalt a baix, despanyant totes les portes que li barraven el pas. No va trobar ningú, i, dient malediccions, va tornar amb els seus homes al pati del castell, on va ordenar que vigilessin totes les sortides. Mentrestant, el foc encès a les primeres habitacions s’anava escampant per les altres dependències del castell i una gran fumera s’aixecava cap al cel; Sternbald i tres criats més recollien del castell tot allò que fos transportable i ho lligaven als cavalls. I Herse cridava de joia en veure caure del balcó de la torre els cadàvers del guardià i de l’administrador amb les seves dones i nens.


  Mentre Kohlhaas baixava lentament per les escales del castell contemplant aquella devastació, se li va llençar als peus una vella, la majordoma del castell, una dona turmentada pel reuma. Kohlhaas va aturar un instant i li va preguntar on era el seu senyor. La vella va respondre amb veu tremolosa i apagada que potser s’havia refugiat a la capella del castell.


  Sense perdre un segon, el marxant va cridar dos criats amb torxes, va fer que aterressin la porta de la capella i en va escorcollar tots els racons, sense trobar-hi, però, cap rastre del cavaller desaparegut. En acabar la seva infructuosa recerca va veure un mosso d’estable del senyor de Tronka que corria cuita-corrents per salvar el cavall de batalla del seu senyor, que estava amenaçat pel foc. Kohlhaas, que en aquell moment acabava de veure els seus cavalls sota un teulat cobert de palla, va preguntar al mosso per què no salvava aquells dos cavalls, i en respondre-li aquest que el teulat ja cremava, Kohlhaas li va agafar la clau de l’estable i, colpejant-lo a l’esquena, li va manar que entrés sota el teulat ple de flames i salvés els dos cavalls, tot això enmig de grans riallades de tots els que s’ho miraven. Però, quan el mosso va sortir del cobert menant els dos cavalls pel ronsal i no va trobar Michael Kohlhaas, no sabia què fer; en dirigir-se als criats per saber què havia de fer dels cavalls, Kohlhaas va aparèixer i va etzibar una guitza amb tanta fúria que si l’arriba a tocar no ho conta mai més. Sense respondre-li de cap altra manera, Kohlhaas va muntar al seu cavall, es va situar a la porta del castell i hi va esperar que es fes de dia, mentre els criats acabaven l’obra d’arrasament ja començada.


  En sortir el sol, només quedaven dempeus les parets, i, fora de Kohlhaas i els seus criats, no hi havia cap més ànima vivent. Llavors Kohlhaas va baixar del cavall i, a la llum del dia, va escorcollar de nou tots els racons del castell, fins que es va convèncer que havia fracassat en la seva missió de venjar-se de Wenzel. Tot proferint malediccions va enviar els seus criats a la rodalia per assabentar-se de la direcció que havia pres el baró de Tronka. L’esborronava pensar, sobretot, que hagués pogut cercar refugi a l’abadia d’Erlabrunn, situada prop del Mulde, l’abadessa de la qual, Antònia von Tronka, era una coneguda dama pietosa, caritativa i virtuosa. El desgraciat Kohlhaas creia molt possible que el seu fugitiu hi hagués cercat recer, ja que l’abadessa era tia carnal seva i, a més a més, era la persona que l’havia educat en la seva infantesa.


  Havent meditat sobre aquesta possibilitat, va pujar de nou a la torre del castell, de la qual només quedava una habitació mitjanament habitable, i hi va redactar un escrit que va anomenar «Decret Kohlhaasià». Hi exhortava a tota la gent del país a no ajudar el cavaller Wenzel von Tronka, contra el qual ell s’havia embarcat en una guerra justa; en l’escrit avisava a tothom, incloent-hi els amics i els parents de Tronka, que, si no volien ser culpables d’una pena capital i veure desaparèixer els seus bens i terres, li lliuressin el seu enemic. Kohlhaas va fer circular aquest document per tot el territori i en va donar una còpia al seu criat Waldmann perquè el lliurés directament a Antònia von Tronka, a Erlabrunn. Seguidament va parlar amb alguns dels servents del senyor de Tronka, els quals, descontents amb el seu senyor i atrets per la perspectiva del botí, volien entrar al seu servei; els va armar amb ballestes i punyals i els va fer caminar darrera dels cavalls. Després va reconvertir en metàl·lic tot el botí conquerit i el va repartir entre els seus homes. Finalment, Kohlhaas es va asseure a reposar una estona.


  Herse va tornar cap al migdia i li va confirmar allò i|ue el seu cor ja temia: que el senyor de Tronka es trobava a la col·legiata d’Erlabrunn, sota la protecció de la seva tieta Antònia. Pel que semblava, devia haver sortit per una porta mig amagada que donava a l’Elba, i d’allí, fent servir una barcassa, devia haver arribat a la i vila més propera, on havia estat vist dalt d’una carreta en direcció a Erlabrunn, davant l’astorament dels vilatans que havien sortit al carrer atrets pel foc del castell.


  Kohlhaas va sospirar profundament, va comprovar que els cavalls ja havien pres el seu pinso i va ordenar que tothom es posés en marxa. Al cap de tres hores i van arribar davant la col·legiata.


  Mentre en la llunyania ressonava la tempesta, ell i la seva gent entraven al pati de l’abadia. Justament en aquell moment en sortia el seu criat Waldmann per j comunicar-li que havia complert el seu encàrrec i, darrera seu, van aparèixer l’abadessa i el portaler, tots dos gesticulant en acalorada discussió. Mentre el portaler, un home més aviat baix i de cabells blancs, ordenava que se li preparés la muntura i manava amb veu esquerdada que toquessin a sometent, l’abadessa arribava amb un crucifix de plata a les mans seguida per totes les altres monges, que es van llançar als peus del cavall de Kohlhaas. Herse i Sternbald van saltar sobre el portaler, que no tenia espasa, i se’l van endur pres entre els cavalls. Kohlhaas es va adreçar a l’abadessa i li va preguntar on era Wenzel von Tronka.


  —A Wittenberg, Kohlhaas, digne cavaller! —va dir Antònia von Tronka. I va afegir en veu baixa—: Sigues temerós de Déu i no cometis cap injustícia.


  Amb la fúria de la venjança insatisfeta als ulls, Kohlhaas anava a ordenar als seus homes que calessin foc a aquell monestir, però aleshores va sentir-se un tro espantós i un llamp va caure al seu costat. Va mirar novament l’abadessa i li va preguntar si havia rebut el seu decret.


  —Ara mateix —va respondre ella amb una veu gairebé imperceptible.


  —Quan?


  —Déu n’és testimoni: dues hores després d’haver partit el meu nebot.


  En sentir aquestes paraules Kohlhaas es va girar amb una mirada terrible envers Valdmann, el qual tartamudejant li va dir que les pluges havien fet pujar tant les aigües del Mulde que fins aquell moment no havia pogut arribar a Erlabrunn.


  Kohlhaas es va quedar un moment pensatiu, però un xàfec sobtat va apagar les to xes i l’aigua va rebotre amb força contra les pedres del paviment. Novament el dolor es va apoderar d’aquella ànima desgraciada, la qual va saludar breument l’abadessa i va cridar la seva gent tot esperonant el seu cavall:


  —Seguiu-me tots! El senyor de Tronka és a Wittenberg!


  En fer-se de nit es va allotjar amb la seva gent en una fonda del camí. S’hi van quedar tot un dia per donar repòs als cavalls, molt fatigats per la llarga caminada dels dies anteriors. Comprenia que amb els deu homes de què disposava no podia assaltar una ciutat com Wittenberg; així doncs, va redactar un nou manifest en què animava tot «bon cristià», sota «promesa de cobrar una prima en diners i d’altres avantatges pròpies de la gent d’armes», a unir-se a ell «en la causa contra el cavaller Wenzel von Tronka, com a enemic que és de tota la cristiandat». Poc després va redactar un altre manifest en què s’anomenava a sí mateix «senyor noble i lliure, només sotmès a Déu»; encara que a molta gent els semblés un malalt excèntric, la perspectiva de diners i botí li va procurar molts seguidors entre la xusma que la pau de Polònia havia deixat sense feina ni pa[2], de manera que quan va travessar l’Elba per assetjar Wittenberg i assolar-la, darrera d’ell hi havia un grup de més de trenta homes.


  Poc abans d’arribar a Wittenberg es va asseure en un bosc molt espès que circumdava la ciutat, i va allotjar els seus homes en un cobert solitari. Tot seguit va enviar Sternbald, disfressat, a la ciutat perquè hi fes públic el seu manifest. I tan aviat com aquest va tornar, la nit abans de Pentecosta, desprès d’haver complert la missió, Kohlhaas va marxar amb tota la seva gent cap a Wittenberg, i la van incendiar per diverses bandes, mentre els seus habitants dormien tranquil·lament. A més a més, mentre els seus soldats assolaven i saquejaven la ciutat, va fer afixar en els pilars de la ciutat uns cartells que deien que ell, Michael Kohlhaas, havia calat foc a la ciutat i que en cas que no li fos lliurat Wenzel von Tronka, l’aterraria i la destrossaria de tal manera que no li «caldria mirar darrera de cap paret per trobar-lo».


  L’horror dels habitants davant d’aquella terrible malvestat va ser indescriptible. Encara gràcies que aquella nit d’estiu havia estat bastant serena i les flames només van destruir dinou cases, entre elles una església; així que es va fer de dia i els incendis van ser apagats, el corregidor de la vila, Otto von Gorgas, va reunir un destacament de cinquanta homes per perseguir i fer presoner Kohlhaas. Però el cap de destacament, el capità Gerstenberg, es va comportar amb tan poca traça que en comtes d’anihilar les forces de Kohlhaas, només va aconseguir rodejar-los d’una atmosfera mítica de bel·licisme, molt perillosa.


  Gerstenberg va dividir la seva força en petits grups per poder envoltar i aixafar el rebel, segons deia; però Kohlhaas va actuar a l’inrevés i, mantenint les seves forces unides, va poder atacar les forces del capità en diferents flancs i va anar-les anihilant, fins al punt que l’endemà, al capvespre, no quedava davant seu cap dels soldats en els quals es basava l’esperança de la regió.


  Kohlhaas, tot i haver perdut alguns homes en aquestes lluites, va calar foc de nou a la ciutat l’endemà al matí, i aquest segon atemptat criminal va ser tan ben dirigit que tot un grup de cases i de graners dels ravals de Wittenberg van quedar destruïts i arrasats. Va tornar a fer afixar a les parets de la ciutat el seu manifest, aquesta vegada a la façana de la casa consistorial, amb un afegitó on explicava el que li havia passat al capità Gerstenberg i a les tropes que el corregidor havia enviat contra ell. El corregidor, molt enutjat davant de tanta arrogància, juntament amb d’altres cavallers, es va posar al capdavant d’un destacament de cent cinquanta homes. Abans, però, va oferir una guàrdia personal a Wenzel, sol·licitada pel mateix senyor de Tronka per protegir-se de la ira del poble, que desitjava fer-lo lora de Wittenberg com a causa dels seus mals. El corregidor, després d’haver deixat alguns homes a tots els pobles dels voltants i d’haver reforçat els sentinelles de les muralles per evitar qualsevol sorpresa, va sortir ell mateix, el dia de sant Gervasi, per capturar la fera que tenia atemorida tota la regió.


  Kohlhaas va ser prou intel·ligent per evitar una topada decisiva amb totes aquelles tropes i, després d’una colla de moviments molt hàbils amb els quals va atreure el corregidor i els seus homes fins allunyar-los cinc milles de les muralles de la ciutat, tot fent-los creure que fugia cap a Brandenburg per no ser anihilat, va girar cua tot de sobte el tercer dia al capvespre i va tornar a marxes forçades a Wittenberg, on va calar foc per tercera vegada.


  Herse, que era dins de les muralles disfressat, va ser qui va guiar aquest terrible atemptat, i aquella nit va ser tan fort el vent que el foc es va escampar amb una rapidesa fulminant, i, en menys de tres hores, va deixar convertides en cendres quaranta-dues cases, dues esglésies, alguns monestirs amb les seves escoles i el palau del corregidor amb tots els seus despatxos. Per la seva banda, el corregidor, convençut que els seus enemics ja es trobaven a Brandenburg, en tenir notícies del que s’havia esdevingut a Wittenberg va tornar-hi precipitadament, i es va trobar el poble en franca rebel·lió. La gent s’havia congregat davant la casa de Tronka —ara defensada per bigues a les portes i barricades—, i demanava a crits l’expulsió del senyor de Tronka de la ciutat. Dos batlles, anomenats Jenkens i Otto, que s’havien enfrontat a la multitud, intentaven debades d’apaivagar-la dient que s’havia d’esperar el retorn dels dos missatgers enviats a la cancelleria de l’Estat amb la finalitat d’obtenir el permís per traslladar el senyor de Tronka a Dresden, cosa que ell mateix desitjava per moltes raons. La multitud, però, amb pics i barres de ferro, ja havia atacat alguns consellers que havien volgut prendre mesures contra els revoltats, i just quan es disposava a assaltar la casa on s’allotjava Wenzel von Tronka, el corregidor Otto von Gorgas va arribar a la ciutat comandant les seves forces. Aquest senyor, un home gran noble i digne, acostumat a infondre respecte i obediència al poble amb la seva sola presència, havia aconseguit capturar tres homes de Kohlhaas —escassa compensació davant el seu fracàs— que havien perdut el contacte amb el gros de les seves forces vora la ciutat. Els tres presoners van ser duts davant j el poble carregats de cadenes, i el corregidor va assegurar a la multitud que seguia el rastre que l’havia de dur a l’incendiari, el qual no trigaria gaire a presentar, també encadenat, a la vista de tothom. Reforçat per aquesta circumstància, el corregidor va aconseguir que la ira del poble s’apaivagués, almenys momentàniament, i acceptés que el senyor de Tronka seguís a la ciutat fins que arribessin els missatgers enviats a Dresden. Un cop dispersada la gent que omplia la plaça, el corregidor va fer enretirar les barricades que protegien la casa del senyor de Tronka, va baixar del seu cavall i va entrar a parlar amb l’esporuguit baró, que tot just acabava de recobrar el coneixement i es va tornar a desmaiar tot seguit. Otto von Gorgas va comprendre que aquell no era pas el moment oportú per parlar amb ell, li va dirigir una mirada de menyspreu i va manar que el vestissin perquè havia de ser dut a la presó dels cavallers, l’únic lloc segur per protegir-lo de la ira de la gent.


  Tan bon punt el baró es va haver vestit i posat un casc al cap, va sortir al carrer sostenint-se amb l’ajut del corregidor i del seu cunyat, el comte de Gerschau; allà, un tro de malediccions i injúries el va anar seguint al llarg del seu camí. La gent del poble, que amb prou feines podia ser continguda pels soldats de la guàrdia, anava cridant:


  —Vampir! Botxí de la ciutat! Miserable i abominable tirà! Pesta de Saxònia!


  Desprès d’un llarg i penós camí —en què li va caure repetidament el casc sense que ell se n’adonés, i un cavaller que caminava darrera d’ell l’hi recollia, un cop rera l’altre—, van arribar a la presó, en una de les torres de la qual va desaparèixer custodiat per una nombrosa guàrdia.


  Mentrestant, el retorn dels missatgers de Dresden amb la resposta de l’elector va portar noves preocupacions I a la població. Aquesta resposta va ser redactada sota la pressió d’una súplica de la burgesia de Wittenberg, i anunciava:


  «Que fins que l’incendiari no hagi estat fet presoner, no es podia pensar en el trasllat del baró Von Tronka a Dresden; que era deure del corregidor protegir el baró allà on fos». I, per últim, informava de la sortida d’un destacament de cinc-cents homes capitanejat pel príncep de Meissen per protegir la ciutat de nous atemptats.


  El corregidor es va adonar immediatament que una resolució com aquella era insuficient per calmar el poble; sobretot tenint en compte no solament els èxits assolits per Kohlhaas als voltants de la ciutat, sinó també per la mena de guerrilla que feia, valent-se de la nit, de gent disfressada dintre de la ciutat, de quitrà, palla, sofre… En veritat aquella situació era increïble, però Kohlhaas i els seus pocs homes eren capaços de fer ineficaç una protecció encara més gran que la que els pogués oferir el príncep de Meissen. Havent considerat iotes aquestes coses, i davant l’excitació de la fantasia popular, que feia córrer rumors exagerant el nombre real dels homes amb què comptava Kohlhaas, el corregidor va decidir que no mostraria al poble l’escrit que acabava de rebre. L’únic que va fer va ser manar afixar als carrers una carta del príncep de Meissen on anunciava la seva arribada amb els cinc-cents homes. I en fer-se de dia, va sortir de la ciutat un carruatge totalment tancat, custodiat per quatre soldats armats, que va prendre la direcció de Leipzig, carretera enllà, mentre que els que l’escortaven donaven a entendre amb mitges paraules que feien camí cap al palau de Pleissen.


  Havent tranquil·litzat el poble d’aquesta manera, això és, amb la marxa de Tronka de la ciutat, nom unit a la desesperació i l’horror, el corregidor va sortir amb ires-cents homes per unir-se a les forces del príncep de Meissen. Això no obstant, gràcies l’especial acollida de Kohlhaas entre les gents d’aquella societat, aquest va poder anar reunint homes fins a un total de cent nou; a més, s’havia pogut apoderar d’un dipòsit d’armes a Jessen, de manera que tots els seus homes anaven ben armats. En aquella situació, i havent tingut notícies de la doble amenaça que pesava damunt seu, l’antic marxant de cavalls es va disposar a enfrontar-s’hi de valent. El seu primer pas, una de les nits següents, va ser atacar per sorpresa el príncep de Meissen, que aleshores es trobava a la rodalia de Mühlberg. En aquest enfrontament Kohlhaas, amb gran dolor per part seva, va perdre Herse, víctima d’una descàrrega en començar el combat; però enfortit per una desesperació rabiosa a causa d’aquesta pèrdua, es va llançar amb tanta fúria contra el príncep que, al cap de tres hores de lluita, greument ferit i veient el desordre que hi havia entre la seva gent, el príncep va decidir emprendre la retirada cap a Dresden.


  Encoratjat per aquest èxit, Kohlhaas es va regirar contra les forces del corregidor, i abans que tingués notícies del que havia succeït, va caure damunt seu al poblet de Damerow, de dia i a camp descobert. Malgrat que perdia molts homes, va mantenir la lluita fins al vespre, i va fer recular el corregidor fins al cementiri de la vila, on l’hagués atacat l’endemà al matí si no hagués estat que aquest, informat del que li havia esdevingut al príncep, va decidir que el més convenient era retirar-se també a Wittenberg i esperar una ocasió millor.


  Cinc dies després d’aquests enfrontaments, Kohlhaas ja es trobava davant de Leipzig i calava foc a la ciutat per tres llocs diferents. Per aquest motiu va repartir un manifest en què es nomenava ell mateix «lloctinent de l’arcàngel sant Miquel, vingut per castigar a sang i foc tots aquells que estiguin a favor de Wenzel von Tronka». I encara va dirigir des del castell de Lützen, en el qual s’havia fet fort després d’assaltar-lo, un parlament al poble exhortant-lo que s’unís a ell a la fi d’establir un nou ordre més just en el país. Cal dir, finalment, que una estranya al·lucinació s’havia apoderat del desgraciat marxant que firmava així l’escrit: «Castell de Lützen, estatge provisional del govern del món».


  Va ser una gran sort per als habitants de Leipzig que una pluja molt persistent i la utilització ràpida de les bombes contra incendis no permetessin que el foc s’escampés per la ciutat i quedés reduït, doncs, a algunes barraques situades prop del palau de Pleissen. Malgrat lot, no hi ha paraules per descriure l’espant de la gent en saber que el terrible incendiari s’acostava a la ciutat, convençut que Wenzel von Tronka es refugiava dins les seves muralles.


  Aleshores van enviar contra ell un destacament de cent vuitanta homes, però com que, al cap de poc, van tornar desfets i derrotats per Kohlhaas, les autoritats de la ciutat, que no podien arriscar totes les seves riqueses contra aquell home, van decidir tancar i barrar totes les portes de la ciutat, situar-hi la milícia al capdamunt de les muralles, muntar-hi una guàrdia permanent i advertir la població d’estar sempre a l’aguait. De res no va servir que les mateixes autoritats plantessin cartells a les poblacions veïnes dient que el baró de Tronka no es trobava a la ciutat; Kohlhaas, per la seva banda, va fer posar-hi altres declaracions en les quals deia ben clar que el senyor de Tronka era al palau de Pleissen, i que encara que no hi fos, faria de la ciutat el que n’hauria fet si s’hi hagués refugiat, a menys que li diguessin el lloc precís on es trobava.


  L’elector, informat per un missatger de la terrible situació en què es trobava la ciutat, va respondre que estava reunint una força de dos mil homes, al capdavant dels quals aniria ell mateix, per capturar l’incendiari. Gairebé simultàniament, el corregidor Otto von Gorgas rebia una nota del sobirà fent-li saber el seu enuig per l’ardit tan dubtós de què s’havia valgut per allunyar Kohlhaas de la regió de Wittenberg; i ningú no podia explicar el temor i la confusió que es van apoderar de tot Saxònia, i especialment de la seva cort, quan va aparèixer un escrit que deia: «Wenzel von Tronka és a Dresden amb els seus cosins Hinz i Kunz.»


  Davant de la importància que anaven adquirint les violències de l’antic marxant de cavalls, el doctor Martí Luter va creure que era el moment de fer servir la seva autoritat per despertar els sentiments generosos del cor del terrible incendiari amb enèrgiques paraules i apel·lant al més ardent de tots els motius que bullien al cor del marxant. Així doncs, va adreçar a Kohlhaas la carta següent, que va aparèixer a les parets de totes les cases de pagès, de totes les ciutats i de tots els pobles del país:


  
    «A tu, Michael Kohlhaas, que et proclames enviat pel cel a fi de brandar l’espasa de la justícia, i com goses, arrogant, parlar-ne, tu, precisament, que de cap a peus ets la imatge de la mateixa injustícia? Perquè el sobirà del teu país t’ha negat el teu dret en una qüestió insignificant, et penses que tu, home deixat de la mà de Déu, et pots llençar contra la comunitat que ell protegeix devastant-la a sang i foc? Tu, que enganyes la gent amb aquest pretext ple de mentida i argúcia, creus, pecador, que et servirà per excusar-te davant de Déu el dia que la seva llum il·luminarà els racons més profunds de tots els cors? Com pots dir que se t’ha negat el teu dret quan renuncies a aconseguir-lo al primer fracàs amb què et trobes? És que consideres com a sobirans tota la colla de criats o d’esbirros que retenen una carta que han de lliurar o que amaguen algunes dades que estan obligats a comunicar? I encara t’he de dir més, home deixat de la mà de Déu: puc assegurar-te que el sobirà no sap res dels teus afers o problemes, ni tan sols coneix el teu nom, de manera que si algun dia el volguessis acusar davant de Déu, ell podria dir amb tota tranquil·litat i sense deixar de ser sincer: “Senyor, jo no he comès cap injustícia contra aquest home del qual ni en coneixia l’existència”. Així doncs, l’espasa que esgrimeixes és l’espasa del robatori i l’assassinat; tu ets un rebel i no pas un paladí de la causa de Déu; la teva fi aquí a la terra és la forca i la roda, i, en el més enllà, la condemnació que correspon a tots els malfactors i els descreguts.


    Wittenberg, etc.,


    Martí Luter»

  


  Durant aquest temps, Kohlhaas, cada cop més dominat per l’amargor, era al castell de Lützen meditant un nou atac per convertir Leipzig en cendra, ja que, segons ell, els cartells que deien que el senyor de Tronka es trobava a Dresden eren una enganyifa sense enginy, la qual no volia ni tan sols tenir en compte, sobretot perquè no hi havia les firmes de les autoritats locals, tal com ell havia exigit. Va ser llavors, precisament, quan Sternbald i Waldmann van veure i van llegir l’anterior manifest, afixat durant la nit al portal del castell de Lützen que Kohlhaas havia convertit en quarter general. Cap dels dos no gosava parlar-n’hi, a Kohlhaas, i durant uns dies van esperar debades que el veiés. Però això resultava bastant difícil, ja que gairebé mai no sortia; només quan ja era fosc de vegades feia un tomb per donar algunes ordres, amb el cap cot i utilitzant el mínim de paraules possible.


  Un matí Kohlhaas havia de sortir del castell per presenciar l’execució d’alguns dels seus homes que s’havien llançat al saqueig de la comarca; aquell dia Sternbald i Waldmann van voler aprofitar l’ocasió per fer-li llegir el manifest, en tornar del lloc de l’execució amb tota l’habitual pompa i cerimònia que havia establert des de la publicació de l’últim manifest: al davant, una gran espasa sobre un coixí de cuir vermell engalanat d’or i, al darrera, dotze criats amb torxes enceses; davant dels criats i seguint l’espasa, hi anava Kohlhaas, pensatiu, amb les mans al darrera; aleshores Sternbald i Waldmann, tots dos amb l’espasa sota el braç, es van situar a prop del lloc on era afixada la carta del doctor Martí Luter.


  Kohlhaas va aixecar el cap sorprès davant la presència dels dos criats, va alçar els ulls i els va clavar en el pergamí; els criats es van retirar respectuosament, i Kohlhaas, gairebé sense mirar-los, es va acostar al cartell. Qui podria, però, descriure el que va passar pel cor del trist Kohlhaas quan va llegir l’escrit? Li va pujar la sang al cap, va llegir i rellegir aquelles ratlles dues i mil vegades, va mirar els seus homes com si els volgués dir alguna cosa, però, sense deixar anar cap paraula, va arrencar el paper, el va llegir de nou i finalment va exclamar:


  —Waldmann! Fes que m’ensellin el cavall! —i, tot seguit, sense donar temps de res—: Sternbald! Vine amb mi al castell!


  Les paraules de l’escrit que acabava de llegir van bastar per fer-li comprendre la perversitat de les accions que estava cometent. Es va disfressar com un pagès de Turíngia, va dir que un assumpte de gran importància el reclamava a Wittenberg, va lliurar al criat, en presència dels seus homes, el comandament de les forces que deixava a Lützen i va marxar a Wittenberg, dient que tornaria al cap de tres dies, durant els quals no haurien de témer cap atac.


  A Wittenbarg es va allotjar en un hostal amb un nom fals i quan es va fer de nit va sortir amb una capa que el cobria i amb dues pistoles fruit del botí del castell de Tronka, i es va dirigir cap a casa del doctor Martí Luter. Aquest es trobava davant d’una taula plena de llibres i papers, i en veure entrar un estrany a la seva habitació i tancar la porta darrera seu, va aixecar el cap i va preguntar-li:


  —Qui ets? Què vols?


  Tan bon punt el nou vingut va haver pronunciat el seu nom, Luter es va aixecar del seu seient i, intentant agafar la campaneta, va exclamar:


  —Aparta’t de mi! El teu alè put i la teva presència horroritza.


  Sense fer un sol moviment i traient una de les seves pistoles, Kohlhaas va fer:


  —Si toqueu aquesta campaneta, la pistola que tinc a les mans em farà caure sense vida als vostres peus. Seieu i escolteu-me. Ni entre els àngels, els salms dels quals esteu copiant, estaríeu més segur.


  —Què és el que vols, doncs? —va dir Luter tornant a seure.


  —Que rebutgeu la idea que teniu de mi quan dieu que sóc injust. En el vostre manifest em dieu que el sobirà no sap res del meu afer; doncs bé, doneu-me un salva-conduit i aniré a Dresden a sotmetre-li la meva demanda i el meu plet.


  —Home terrible i sense pietat! —va exclamar, confós i alhora tranquil·litzat per aquestes paraules—. Qui t’ha donat el dret de prendre decisions jurídiques i d’intentar dur-les a terme atacant Wenzel von Tronka? Qui t’ha donat el dret de passar a sang i foc tota la comunitat que el protegeix i et protegeix?


  —Venerable senyor —va respondre Kohlhaas—; en veritat ningú no m’ha donat cap dret: va ser una notícia vinguda de Dresden la que em va enganyar. La guerra que estic duent a terme entre la comunitat dels homes potser és, ho admeto, un delicte, si és veritat que no he estat expulsat d’aquesta mateixa comunitat com vós heu dit.


  —Expulsat? —va exclamar Luter mirant-lo fixament—. Quina ràbia més insensata s’ha apoderat de la teva ànima? Qui et pot haver foragitat de la comunitat de l’Estat on vius? Digues-me, i, quan, des que hi ha Estats, s’ha donat el cas que algú fos expulsat de la seva comunitat?


  —Jo anomeno expulsat aquell a qui es nega la protecció de la llei. Aquesta llei jo la necessito per poder exercir pacíficament el meu ofici. Encara més, per a la prosperitat del meu treball i de tota la comunitat, i no per cap altra raó, m’he posat a l’abric d’aquesta protecció estatal amb tots els béns que he aconseguit amb el meu esforç i treball. El mateix que em nega la protecció de la llei m’està rebutjant com un salvatge del desert i em posa a la mà, i això no m’ho podeu pas negar, l’espasa que m’ha de servir com a pròpia defensa.


  —Qui t’ha negat la protecció de la llei? —va tornar a exclamar Luter—. No t’he escrit dient que el sobirà no en sap res, de tot això? Si té servidors que li amaguen els afers, o que es mofen del seu nom i dignitat sense que ell se n’assabenti, ¿qui, sinó Déu, és el que pot demanar-li comptes per la seva mala elecció de servidors? Quina és la teva autoritat per fer-ho, home maleït i terrible?


  —Està bé —va respondre Kohlhaas—. Si és veritat que el sobirà no m’ha expulsat de la comunitat dels seus súbdits, hi tornaré sense dubtar. Aconseguiu-me, us ho repeteixo, un salconduit per anar a Dresden, que jo per la meva part dissoldré les forces que tinc reunides a Lützen i presentaré novament la meva queixa als tribunals del país.


  Luter, amb un gest d’enuig, va col·locar tots els papers que tenia davant seu en una pila i va restar uns moments silenciós. L’actitud tossuda i obstinada d’aquest home estrany l’irritava, però pensant en l’escrit que Kohlhaas havia dirigit al baró de Tronka li va preguntar què volia del tribunal de Dresden.


  —Càstig per a Wenzel von Tronka d’acord amb les lleis —va respondre Kohlhaas—; que se’m restitueixin els cavalls tal com estaven el dia que jo els vaig deixar allà, i reparació pels danys i perjudicis soferts per mi, per la meva dona ja difunta i pel meu criat Herse, mort en l’enfrontament de Mühlberg com a conseqüència de la injustícia comesa contra nosaltres.


  —Danys i perjudicis? —va exclamar-se Luter—. I les grans quantitats que has manllevat a jueus i cristians per dur a terme la teva venjança salvatge!? També les posaràs en el compte de la reparació que demanes?


  —Déu me’n lliuri —va exclamar Kohlhaas—. No reclamo ni la meva casa ni la meva hisenda, ni tampoc el benestar de què gaudia abans. I tampoc no reclamo els diners de les despeses per a l’enterrament de la meva dona. L’anciana mare de Herse presentarà un compte amb les despeses per a la curació del seu fill i una llista de les pertinences que va perdre en el castell de Tronka, i que sigui el govern qui decideixi què és el que em correspon per no haver pogut vendre els meus dos cavalls.


  —Home insensat i inconscient! —va tornar a exclamar Luter mirant-lo de fit a fit—. Després d’haver realitzat la més espantosa revenja contra el cavaller Von Tronka, ¿quin és el motiu que et mou a insistir que se’t reconeguin uns drets de tan escassa importància en comparació amb el que ja t’has pres amb el teu propi braç?


  —He perdut la meva dona, senyor —va dir Kohlhaas mentre li queia una llàgrima galta avall—. I Michael Kohlhaas vol demostrar al món que la seva dona no va morir per una causa injusta. Cediu en aquest punt de les meves reclamacions i deixeu que sigui el tribunal qui decideixi; quant a la resta, em sotmeto a vós.


  —Tot el que reclames és just, si les circumstàncies del cas són realment com la gent explica. Si haguessis posat la teva demanda a mans del sobirà abans de prendre la justícia pel teu compte, segur que se t’hagués satisfet punt per punt. Però, malgrat tot, ¿no haguessis obrat millor si en memòria del teu redemptor haguessis perdonat el cavaller de Tronka i t’haguessis emportat els teus cavalls a casa teva, a Kohlhaasenbrück, encara que estiguessin famèlics i esquelètics?


  —És possible —va dir Kohlhaas apropant-se a la finestra—. Si hagués sabut que per recuperar-los s’hauria de vessar la sang de la meva esposa, és possible que hagués obrat tal com dieu, i que no m’hagués pas preocupat una mesura de civada de més ni de menys. Però, avui m’han costat ja tan cars, aquests cavalls, que la ineluctabilitat dels fets ha de seguir el seu curs. Deixeu que, d’una vegada, recaigui la sentència que se’m deu del meu plet i que el cavaller Von Tronka em torni els cavalls.


  Mentre tornava a endreçar tot aquell paperam i mil pensaments li ballaven pel cap, Luter va dir que parlaria d’aquell afer amb l’elector. Mentrestant Kohlhaas havia de restar tranquil al castell de Lützen i, si el sobirà li concedia el salconduit per anar-se’n a Dresden, no trigaria a saber-ho per mitjà dels butlletins.


  —Malgrat tot —va dir Luter mentre Michael Kohlhaas s’inclinava per besar-li la mà—, no puc dir-te que l’elector estigui disposat a atorgar-te una gràcia que substitueixi la justícia. Segons les meves notícies, el nostre sobirà està reunint un exèrcit amb el qual et vol atacar a Lützen. Mentrestant, però, pots estar segur que parlaré amb ell.


  I havent dit això es va aixecar per acomiadar-lo. Però Kohlhaas, ple d’esperança en sentir aquelles paraules, es va posar de genolls i li va dir que encara li havia de demanar una altra cosa. Tots els anys, en arribar la Pasqua de Pentecosta, solia rebre la comunió, però, d’un temps ençà i a causa de les vicissituds de la seva vida, havia descuidat els seus deures religiosos. Per tant, pregava a l’il·lustre doctor que li administrés el sagrat sagrament.


  Luter el va mirar fixament, i després de reflexionar una estona va dir:


  —Sí, Kohlhaas, estic disposat a donar-te’l. Però el Déu al qual demanes la comunió sap perdonar els seus enemics; perdona, doncs, tu també qui t’ha ofès; vés a Tronkenburg i agafa els teus cavalls.


  —Venerable senyor! —va queixar-se el marxant tot prenent-li les mans.


  —Què vols dir?


  —El Senyor tampoc no perdona tots els seus enemics ni totes les seves faltes. Jo perdono els dos electors, el guardià, l’intendent i tots els qui m’hagin ofès en aquest afer; però per justícia cal que el baró em torni els cavalls tan sans com estaven.


  En sentir aquestes paraules el doctor es va girar i va fer sonar la campaneta. Kohlhaas es va aixecar de terra consternat, i com que el criat intentava debades d’obrir la porta que ell havia tancat en entrar, el marxant va anar tot seguit a obrir-la. Aleshores Luter va dir al criat:


  —Acompanya’l.


  El criat es va sorprendre per la presència d’aquell home, però va agafar les claus de la casa, que eren penjades a la paret, i va esperar al costat de la porta que s’acomiadessin.


  Kohlhaas va agafar el seu barret i amb veu emocionada va dir:


  —Així doncs, senyor, és impossible per a mi d’obtenir la gràcia que us demano? No és possible un intent de reconciliació?


  Luter va respondre immediatament:


  —Amb el teu Déu impossible… Amb el teu sobirà, depèn de l’èxit que aconsegueixi amb la meva intervenció.


  Havent dit això, va indicar al seu criat amb un gest que complís l’ordre que li havia donat. Kohlhaas, ple de dolor, i amb les mans damunt del pit, va seguir el criat, el qual el va acompanyar per l’escala i li va fer llum fins que va haver sortit de la casa.


  L’endemà, el doctor Martí Luter va enviar un missatge a l’elector de Saxònia en el qual, després de parlar amb duresa dels cavallers Kunz i Hinz von Tronka, que havien amagat la petició de justícia de Kohlhaas als ulls del sobirà, exposava que, ateses les greus circumstàncies, no quedava més remei que acceptar la proposta del marxant, concedir-li l’amnistia per tots els seus crims i dur a judici el litigi que tenia amb el cavaller Wenzel von Tronka. Afegia que l’opinió pública s’inclinava a favor d’ell i que, fins i tot a Wittenberg, ciutat incendiada tres cops per ell, la gent estava en general del seu costat. Adduïa encara que si se li refusava de nou la demanda, Kohlhaas ben segur que ho faria públic als quatre vents i aconseguiria que la gent es posés tant de la seva part que no hi hauria aleshores cap poder, ni tan sols el de l’Estat, que hi pogués fer res en contra. El missatge acabava dient que, donat l’extraordinari del cas, calia prescindir de qualsevol objecció que s’oposés a entrar amb negociacions amb el marxant de cavalls; que l’actitud que s’havia pres amb ell, en certa manera, l’havia desvinculat de les lleis de l’Estat; i que, en una paraula, per tal d’acabar d’una vegada per totes amb aquell maldecap, el millor fóra considerar Kohlhaas una potència estranya i no un rebel contra el tron.


  L’elector va rebre la missiva de Luter al seu palau, en companyia d’alguns nobles, entre els quals hi havia el príncep Christiern von Meissen, generalíssim de l’imperi i oncle del príncep Friedrich von Meissen, que encara s’estava recuperant de les ferides sofertes a Mühlberg; el comte de Wrede, gran canceller del tribunal; el comte de Kallheim, president de la cancelleria de l’Estat, i els dos cavallers Hinz i Kunz von Tronka, coper i gentilhome de la cort, amics de jovenesa i homes de confiança del sobirà.


  Kunz von Tronka tenia al seu càrrec la correspondència secreta de l’elector, ja que era el seu conseller íntim, i tenia dret a fer servir el seu nom i armes; ell va ser el primer a dirigir-se al sobirà, dient que, abans de res, volia manifestar que ell mai no hauria desestimat la demanda del marxant contra el seu cosí Wenzel von Tronka si no hagués estat enganyat per dades i informes falsos, i va passar a considerar la situació del moment. Al seu entendre, ni les lleis humanes ni les divines autoritzaven Kohlhaas a venjar-se de la manera com ho havia fet, només per una injustícia involuntària com la que havia originat tot aquell afer; a més a més, va pintar exageradament l’aurèola que envoltaria el marxant terrorista en cas que es negociés amb ell; segons va dir, li semblava tan vergonyosa l’opinió que de l’elector tindria la gent, que abans preferiria que el seu cosí complís la sentència que volia Kohlhaas abans d’amnistiar-lo com suggeria Luter a la seva carta.


  El comte de Wrede, gran canceller del Tribunal, va dir que només sentia que el cavaller Kunz von Tronka, ara tan preocupat pel prestigi del seu senyor, no ho hagués estat abans, quan el cas va començar. Va remarcar al sobirà els perills que podrien esdevenir en cas de posar en marxa les forces coactives de l’Estat per dur a terme una mesura injusta. Va al·ludir al ressò que estava assolint el cas de Kohlhaas en tot el país i va afegir que, segons ell, l’únic que podia fer que el govern sortís ben parat de l’afer era aconseguir una sentència justa per al plet de Kohlhaas, sense tenir en compte cap posició social ni lligam familiar ni cap altra qüestió que no fos la de l’estricta justícia.


  Tot seguit l’elector va demanar al príncep Christern von Meissen que expressés la seva opinió, i aquest, fent una reverència al gran canceller, va dir que si bé respectava en gran manera la consideració que les seves paraules havien reflectit, no per això se sentia menys obligat a manllevar l’atenció sobre el fet que Kohlhaas havia incendiat Wittenberg i Leipzig, assolant el país; i que tots els perjudicats també tenien dret que fossin indemnitzats pels danys soferts o, almenys, que el culpable sofrís la pena que en mereixia. Kohlhaas —va afegir— havia pertorbat de tal manera l’ordre públic de l’Estat, que era difícil de creure que es pogués restablir amb principis jurídics. Per totes aquestes raons era de la mateixa opinió que Kunz von Tronka: que es mobilitzessin tots els mitjans necessaris per anihilar d’una vegada per totes l’incendiari.


  Kunz von Tronka, que havia estat escoltant atentament les paraules del príncep, va agafar dues cadires de la paret, una per a l’elector i l’altra per al príncep, tot dient que era una joia per a ell poder veure com un home de l’honradesa i el talent del príncep coincidia amb ell en la manera de posar terme a un assumpte tan enutjós.


  El príncep, però, va agafar la cadira i, sense seure-hi, va mirar-lo fixament i va afegir que, en realitat, no veia la raó que el feia alegrar-se de les seves paraules, ja que la seva opinió era, en efecte, que es detingués Kohlhaas, però que també a ell, Kunz von Tronka, se l’havia de dur als tribunals per la utilització abusiva del nom del sobirà. Va continuar dient que de vegades era necessari deixar caure un vel sobre assumptes delictius difícils de ser jutjats, ja que s’encadenaven els uns amb els altres, però que era un imperatiu ineludible castigar aquella primera malvestat que era causa de totes les altres. Només duent-lo als tribunals i demanant la pena capital per a ell mateix, en cas de ser trobat culpable, l’Estat podia sentir-se en possessió del dret de fer agafar Kohlhaas, la causa del qual era justa, com tot el món sabia.


  Després de sentir aquestes paraules l’elector va mirar torbat el gentilhome, i el seu rostre es va posar d’un color vermell intens mentre s’acostava a la finestra. Hi va haver una pausa en la qual tots van restar en silenci, i aleshores va prendre la paraula el comte de Kallheim, que va dir que cap de les propostes que s’havien formulat no servien per sortir del cercle viciós en què es trobaven les coses. Amb la mateixa raó amb què es pretenia dur als tribunals el cavaller Kunz von Tronka, també s’hi podia dur el príncep Friedrich von Meissen, ja que també ell havia violat en molts punts les normes que se li van manar en l’expedició dirigida per ell contra Kohlhaas. De manera que, si efectivament es volia esbrinar quines eren les persones culpables de la situació actual, també el príncep Friedrich von Meissen, per raó del que havia passat a Mühlberg, havia de ser dut als tribunals.


  Mentre l’elector es dirigia indecís cap a la seva taula, va prendre la paraula el coper Hinz von Tronka, dient que en principi no entenia com era possible que homes tan prudents com els que hi havia allà reunits no haguessin pensat en l’única solució possible al cas. Si no ho havia entès malament, Kohlhaas s’havia compromès a dissoldre les seves forces si se li donava un salconduit per anar a Dresden i presentar la seva demanda al tribunal competent. Però d’això no es deduïa que se li havia de concedir l’amnistia per tots els crims comesos en prendre’s la justícia per la seva banda; dos conceptes que tant el doctor Luter com el Consell d’Estat semblaven confondre.


  —Un cop que el tribunal de Dresden hagi dictat sentència en el plet de Kohlhaas sobre els seus dos cavalls —va afegir—, res no ens impedeix que es detingui el marxant i se’l dugui als tribunals perquè respongui dels robatoris i incendis dels quals ha estat autor. Aquesta es una solució política i prudent, que combina les dues opinions que s’han exposat aquí, i sense cap dubte mereixerà l’aplaudiment del món i de la posteritat.


  El príncep i el canceller es van limitar a respondre a les paraules del coper amb una mirada, com donant a entendre que la discussió havia finalitzat, i aleshores l’elector es va alçar de la cadira i, acomiadant els seus interlocutors, va dir que meditaria sobre les opinions i consells que se li havien exposat i que faria saber la seva decisió en la propera reunió del Consell. El seu cor, molt sensible, ja havia perdut el desig d’emprendre l’expedició contra Kohlhaas un cop escoltada l’opinió del príncep Christian von Meissen, que creia que com a mesura preliminar calia dur a terme la detenció de Kunz von Tronka. D’altra banda, el comte de Wrede, l’opinió del qual era la més apreciada per l’elector, li va mostrar cartes de les quals es desprenia que les forces de Kohlhaas havien augmentat a quatre-cents homes, i es podia témer, a causa del descontentament del poble, que aquests efectius es dupliquessin o tripliquessin en un breu espai de temps.


  Tot això va moure l’elector a acceptar, sense pensar-s’ho més, el consell del doctor Luter, i va posar en mans del comte tot l’afer referent a l’antic marxant. Pocs dies després va aparèixer un decret que en la seva part principal deia:


  «Nos…, Elector de Saxònia, prenent en consideració especial la benèvola intervenció del doctor Martí Luter, concedim el salconduit a Michael Kohlhaas, marxant de cavalls de Brandenburg, perquè pugui dirigir-se a Dresden, sempre que en el termini de tres dies després de conèixer el contingut d’aquest document deposi les armes. Aquest salconduit té per objectiu que pugui dur de nou la seva demanda als tribunals de Dresden; i tot això de tal manera que si el tribunal refusa la seva demanda, caurà sobre ell tot el pes de la llei, per haver volgut prendre’s la justícia per la seva pròpia mà; ara bé, si es dóna el cas contrari, se li concedeix a ell i als seus seguidors l’amnistia plena per les violències i desordres comesos en terres saxones.»


  A penes va haver rebut aquest decret, fixat a tots els llocs públics de Saxònia, gràcies a Luter, Kohlhaas va dissoldre les seves forces, malgrat les reserves que conservava sobre aquest punt. Va repartir regals als seus soldats i els va donar les gràcies sense estalviar consells per al futur. Tot el botí d’armes, diners o joies, el va fer dipositar com a propietat de l’Estat en el tribunal de Lützen; va enviar Waldmann amb cartes per tal d’evitar, si encara hi era a temps, la venda de la seva granja; va donar a Sternbald l’encàrrec que recollís els seus fills a Schwerin, ja que ara els volia tenir prop d’ell, i va marxar d’incògnit cap a Dresden, duent el petit patrimoni que li quedava en valors.


  Començava a veure’s la primera claror de l’aurora i tota la ciutat encara dormia, quan Kohlhaas trucava a la porta de casa seva en els ravals de Dresden. Va sortir a obrir Thomas, el vell encarregat de la propietat, que es va quedar espantat i astorat en veure el seu amo. Kohlhaas li va encarregar que sortís immediatament per comunicar al príncep de Meissen que ell, Michael Kohlhaas, el marxant de cavalls, havia arribat.


  En rebre la notícia, el príncep de Meissen va creure més convenient informar-se primer sobre quin tipus d’home era el rebel i sobre la situació de l’afer; es va dirigir, acompanyat de cavallers i escorta, a casa de Kohlhaas, els voltants de la qual ja eren plens de gent. La notícia que havia arribat l’àngel exterminador, el perseguidor a sang i foc dels opressors del poble, havia fet que tot Dresden sortís al carrer, tant la gent que vivia al centre com la dels ravals. Va caldre tancar la porta de la casa amb forrellat per impedir que la gent hi entrés, i, tot i així, la quitxalla s’enfilava a les reixes de les finestres per poder veure l’incendiari, que esmorzava tranquil·lament.


  Quan el príncep va entrar a la casa, després que l’escorta li fes pas, va preguntar a Kohlhaas, que en aquell moment anava en mànigues de camisa, si ell era veritablement Michael Kohlhaas, el marxant, cosa a la qual va respondre afirmativament, i a continuació aquest li va mostrar una cartera amb tot de documents que ho provaven i va afegir que d’acord amb el salconduit era a Dresden per presentar davant el tribunal la demanda del plet contra el cavaller Wenzel von Tronka.


  El príncep el va mirar de cap a peus, va examinar els papers que li acabava de lliurar, li va preguntar què significava el rebut del tribunal de Lützen sobre uns béns dipositats i li va fer diverses preguntes referents a la seva vida, la seva família i també sobre els projectes que tenia de cara al futur. Un cop fet això, tranquil·litzat en allò que el preocupava sobre el bon tarannà del marxant, li va tornar els papers i li va dir que res no s’oposava que presentés la seva demanda davant del tribunal; només li calia, per poder-ho fer, que es posés en contacte amb el comte de Wrede, gran canceller del Tribunal.


  —Mentrestant —va dir el príncep després de fer una pausa, mentre mirava la multitud que s’agombolava davant de la casa—, hauràs d’acceptar durant aquests primers dies una guàrdia personal que et protegeixi a casa i fora d’ella.


  Kohlhaas va baixar els ulls en senyal de submissió, però també de no estar-hi d’acord, i va quedar-se pensatiu.


  —Com vulguis! —va dir el príncep—, però, llavors, seràs responsable de tu mateix, si et passa res.


  Kohlhaas, que havia reflexionat, va respondre:


  —Noble senyor, feu el que creieu més convenient. Doneu-me la vostra paraula que la guàrdia es retirarà tan aviat com ho desitgi i jo no posaré cap impediment en contra d’aquesta mesura.


  El príncep va respondre que hi estava d’acord. Va cridar tres lansquenets i els va dir que l’home a la casa del qual eren estava lliure, i que si l’havien de seguir quan sortís de casa era només per protegir-lo. Dit això, es va acomiadar del marxant amb una encaixada de mans i va sortir de la casa.


  Acompanyat dels tres lansquenets i seguit per una multitud innombrable, que, continguda per la policia, no va intentar fer res, Kohlhaas es va dirigir al migdia a visitar el gran canceller del Tribunal, el comte de Wrede. Aquest el va rebre cortesament a la seva cambra, va conversar amb ell durant dues hores senceres i, després de fer-se explicar tot el que li havia esdevingut des del principi fins al final, el va enviar a un conegut advocat de la ciutat que treballava al Tribunal perquè l’ajudés a redactar l’escrit de la demanda contra Wenzel von Tronka.


  Quan Kohlhaas es va acomiadar del canceller, va anar cuita-corrents a casa de l’advocat, on va redactar la demanda en el mateix sentit que aquella anterior que ja havia estat refusada; és a dir, demanant el càstig del cavaller d’acord amb les lleis, que els cavalls fossin restablerts a l’estat que tenien quan van ser deixats per primera vegada al castell de Tronka i que es compensés la mare del seu criat Herse i a ell per tots els danys i perjudicis soferts injustament. Havent fet això i seguit per una multitud, es va dirigir cap a casa seva decidit a no sortir-ne si no era a causa que aquell seu mateix afer li ho requerís.


  Mentrestant, el baró de Tronka, que havia estat tret de la seva reclusió a Wittenberg i curat d’una perillosa erisipela que se li havia manifestat al peu, va rebre una citació que el comminava enèrgicament a comparèixer davant del Tribunal de Dresden per respondre de l’acusació feta contra ell pel marxant Kohlhaas sobre la retenció il·legal i el maltractament dels seus cavalls.


  Els dos cosins del baró, els germans Kunz i Hinz von Tronka, a la casa dels quals el baró es va allotjar a Dresden, el van rebre amb ira i menyspreu dient-li que era un miserable, un home sense dignitat que havia dut la infàmia i la vergonya a la família; li van pronosticar que sense cap dubte perdria el plet i que, per tant, ja es podia anar preparant a cercar els dos cavalls que hauria de restablir davant la mofa de tothom.


  Wenzel von Tronka amb veu defallida va mormolar que era l’home més infeliç de tota la terra i va jurar repetides vegades als seus cosins que ell amb prou feines en sabia res de tot el que havia succeït; que el guardià i l’administrador del seu castell eren els culpables de tot, ja que sense saber-ne res ell, havien utilitzat els cavalls en les feines de la recol·lecció i els havien esgotat en les labors del camp fins i tot en les terres particulars que tenien. Mentre deia aquestes paraules es va asseure i va suplicar als seus cosins que no l’abandonessin en la mateixa situació de la qual acabava d’escapar.


  Davant la sol·licitud de Wenzel von Tronka, Hinz i Kunz, que també posseïen algunes propietats vora el castell del seu cosí, l’endemà van escriure als seus administradors demanant informació sobre els dos cavalls de Kohlhaas, desapareguts el dia de l’incendi i dels quals, des d’aleshores, no s’havia sabut res més. L’única cosa que van poder saber, per causa de l’assolament total de la zona, va ser que el dia del sinistre Kohlhaas va obligar un criat a treure els cavalls de sota un teulat que ja cremava; que el criat havia intentat preguntar què n’havia de fer, però que Kohlhaas li havia donat una guitza com a resposta.


  Contestant a una carta del cavaller Wenzel, la seva anciana majordoma, que havia fugit a Meissen, va respondre-li que l’endemà d’aquella terrible nit el criat s’havia dirigit amb els dos cavalls a la frontera de Brandenburg. Malgrat tot, les indagacions que es van fer en aquella direcció van resultar infructuoses, i es va arribar a la conclusió que hi havia d’haver un error en l’informe de l’anciana, ja que el senyor de Tronka mai no havia tingut criats que fossin de Brandenburg, ni tampoc de cap lloc que es trobés de camí cap aquella regió.


  Gent de Dresden que havia estat a Wilsdruf pocs dies després de l’incendi del castell de Tronka va manifestar, per la seva banda, que un d’aquells dies va arribar un criat duent dos cavalls pel ronsal, esquelètics i esgotats fins al punt que no podien seguir caminant, cosa que el va obligar a deixar-los a l’estable d’un pastor. Tot semblava indicar que aquells eren els dos cavalls tan cercats i disputats, però la gent de Wilsdruf deia que el pastor els havia venut i no se sabia a qui.


  Una altra versió, propagada per no se sabia qui, assegurava que els dos cavalls eren morts i que havien estat enterrats en el mateix Wilsdruf. Aquesta última versió era la que més convenia als dos cavallers Kunz i Hinz von Tronka, ja que, en haver estat destruïdes les quadres del baró, ara ells es veurien obligats a alimentar els cavalls a les seves pròpies quadres; la mort de les dues bèsties, doncs, solucionava la qüestió i, per tant, van fer indagacions sobre la veracitat d’aquesta notícia.


  Wenzel von Tronka, en la seva condició de senyor d’aquella comarca, va dirigir un escrit al jutge de Wilsdruf en el qual, després de descriure-li els cavalls que —segons ell deia— li havien estat confiats i havien desaparegut després, li demanava, amb tota l’amabilitat possible, que s’informés del lloc on es podien trobar i que comuniqués al seu actual posseïdor que els traslladés a les quadres del gentilhome Kunz von Tronka, a Dresden, on seria indemnitzat generosament de totes les despeses que hagués pogut tenir.


  D’acord amb aquesta disposició, al cap d’uns dies va aparèixer a la plaça del mercat de Dresden la persona a qui el pastor de Wilsdruf havia venut els cavalls. Duia lligats del carro els dos animals, tremolosos i esquelètics. La mala sort de Wenzel von Tronka, i, encara més, la de l’honrat Kohlhaas, va voler que el comprador fos ni més ni menys que l’escorxador de Dòbbeln. Quan Wenzel von Tronka, que en aquell moment era amb el seu cosí Kunz, va tenir la notícia que havia arribat un home amb els dos cavalls negres salvats de l’incendi del seu castell, es va traslladar amb el seu cosí i alguns criats a la plaça del mercat per adquirir els dos animals, en cas que fossin els buscats, i dur-los a les quadres de casa seva. I, quina no seria la seva sorpresa en veure que, al voltant del carro, s’agrupava ja una munió de gent, que augmentava per moments! Fent grans riallades la gent senyalava els cavalls, dient-se els uns als altres que aquells nyèbits cavalls, ara en mans de l’escorxador, havien estat la causa que tot l’Estat trontollés.


  Wenzel von Tronka, havent donat una volta al carro i havent examinat detingudament els dos cavalls, va dir amb torbació que aquells animals no semblaven pas ser els que havia pres a Kohlhaas. Però el gentilhome Kunz li va adreçar una mirada que, si hagués estat de ferro, l’hauria fulminat; llavors, obrint-se la capa per tal que es veiessin les seves creus i insígnies, va acostar-se a l’escorxador i li va preguntar si aquells cavalls eren els que li havia venut el pastor de Wilsdruf i que havien estat reclamats pel senyor de Tronka com a seus. L’escorxador, que en aquell moment estava ocupat abeurant el gran cavall que tirava del seu carro, va dir simplement:


  —Els negres?


  I tot seguit, després de deixar la galleda amb aigua al terra i mentre desfrenava el carro, va afegir que els cavalls lligats a l’eix de les rodes de la seva carreta els havia comprats al porquer de Hainichen. A qui els havia adquirit aquell, si al pastor de Wilsdruf o a cap altra persona, aquesta era una qüestió que ignorava. I agafant de nou la galleda que sostenia entre la barra del carro i el seu genoll, de manera que el cavall pogués beure, va seguir dient que l’únic que sabia era que l’agutzil de Wilsdruf li havia dit que dugués els cavalls a Dresden i que els lliurés als senyors de Tronka, però que el cavaller amb el que li havia dit que s’havia d’entendre es deia Kunz. Havent parlat així es va girar i va llençar la resta de l’aigua a les lloses del paviment.


  Kunz von Tronka, rodejat de totes bandes per les mirades d’una multitud burleta, no aconseguia que l’escorxador el mirés a la cara i, finalment, va exposar-li que ell era el cavaller Kunz von Tronka, que els cavalls pertanyien al seu cosí Wenzel von Tronka, que havien estat salvats durant l’incendi del castell per un criat, que van passar a mans del pastor de Wilsdruf, i que havien pertangut originàriament a Michael Kohlhaas, marxant de cavalls. Finalment va preguntar a l’escorxador, que amb les cames obertes s’esforçava a pujar-se els pantalons, si no sabia res de tot això i si el porquer de Hainichen no havia comprat pas els cavalls de Wilsdruf o a una tercera persona que els hagués comprat.


  L’escorxador, repenjant-se en el carro, només va dir que ell portava els cavalls a Dresden i que se li havia dit que els conduís a casa dels Tronka, on els hi pagarien; que no sabia ni entenia res del que estava dient i que, ja que els cavalls no havien estat robats, li era igual si abans els havia tingut en Pere, en Pau, en Berenguera o el pastor de Wilsdruf. Dient això es va creuar la tralla a l’esquena i es va dirigir a una taverna de la plaça per satisfer la gana que el consumia.


  Kunz von Tronka, que encara no sabia què en faria, d’aquells cavalls venuts pel porquer de Hainichen a l’escorxador de Döbbeln, en el cas que no fossin els cavalls de Kohlhaas, va demanar al seu cosí que li digués el que en pensava. Però l’únic que va poder dir Wenzel, amb els llavis lívids i tremolosos, va ser que el millor que podien fer era comprar aquells cavalls, tant si eren els de Kohlhaas com si no ho eren.


  Maleint els pares que el van dur al món, Kunz von Tronka es va tornar a creuar la capa, sense saber què havia de fer. La gentada que s’havia aglomerat feia grans esforços per no riure, i semblava com si esperessin que els dos cavallers se n’anessin per esclafir en sonores riallades.


  Precisament per això, tossut i orgullós, no va voler marxar de la plaça, i dirigint-se al baró de Wenk, un amic seu, que en aquell moment passava per la plaça, li va demanar que s’adrecés en nom seu al canceller, el comte de Wrede, perquè fes acte de presència Michael Kohlhaas i pogués identificar els cavalls.


  Es va donar la casualitat que quan va arribar al despatx del canceller, també hi era Kohlhaas, que poc abans havia estat cridat per un agutzil per aclarir alguns punts referents als béns dipositats a Lützen.


  En entrar el baró, el canceller es va aixecar del seu seient, molt enutjat, i fent apartar un moment el marxant amb els papers que tenia a la mà, va escoltar el missatge que li duia el nou visitant.


  Aquest li va exposar la difícil situació en què es trobava Kunz von Tronka; indubtablement per culpa del jutge de Wilsdruf, l’escorxador de Döbbeln havia aparegut amb dues bèsties en un estat tan desesperat que el cavaller Wenzel no acabava de decidir-se a reconèixer-los com aquells que havien estat propietat de Kohlhaas; i, finalment, que tal com estaven les coses, el millor era que Kohlhaas en fes un examen ocular per determinar sense cap dubte la identitat dels cavalls.


  —Tingueu doncs la bondat —va acabar dient— de fer que un guardià tregui Kohlhaas de casa seva i el dugui a la plaça del mercat, que és on ara són els cavalls.


  Traient-se les ulleres, el canceller li va respondre que parlant d’aquesta manera queia en un doble error: d’una banda, per creure que la circumstància en qüestió només es podia solucionar mitjançant un examen ocular dels cavalls, i, de l’altra, per imaginar-se que ell, el gran canceller, tenia poder per dur Kohlhaas allà on volgués el cavaller de Tronka. Amb aquestes paraules va presentar Kohlhaas al baró i li va suplicar que es dirigís al marxant per a l’empresa que volia demanar-li.


  Kohlhaas, el rostre del qual no deixava veure quin era el seu estat d’esperit, va dir que no tenia cap inconvenient de seguir el baró a la plaça del mercat per examinar els cavalls que havia dut l’escorxador de Döbbeln.


  Mentre el baró, torbat i confús, es girava vers ell, Kohlhaas es va atansar a la taula, va lliurar al gran canceller diversos papers referents a l’assumpte del dipòsit de Lützen i, tot seguit, se’n va acomiadar.


  El baró, que s’havia acostat a la finestra amb el rostre encès, també es va acomiadar, i tots dos, seguits pels lansquenets que havia disposat el príncep de Meissen, van anar cap a la plaça on hi havia els cavalls.


  Mentrestant, Kunz von Tronka s’havia quedat a la plaça sense escoltar els consells dels seus amics, que s’ha vien unit a ell, de manera que quan va arribar el baró amb el marxant es va dirigir altivament cap aquest darrer i, amb l’espasa sota el braç com a signe de dignitat, li va preguntar si eren seus els cavalls que estaven lli gats darrera el carro.


  Inclinant-se respectuosament i traient-se el barret davant el seu interlocutor, Kohlhaas, que no coneixia Kunz von Tronka, es va dirigir sense parlar cap a la part posterior del carro; tots els cavallers que hi havia allí reunits el van seguir. Els va contemplar només un moment, des de dotze passos de distància: gairebé no s’aguanta ven drets, tenien el cap cot i encara no havien tastat cl farratge que tenien al davant.


  —Noble senyor —va dir—; l’escorxador té raó: aquests cavalls són els meus.


  I passant la mirada pel grup dels senyors situats darrera seu, es va treure de nou el barret i es va allunyar de la plaça acompanyat per la seva escorta.


  En sentir les paraules de Kohlhaas, el gentilhome Tronka va avançar amb un pas tan decidit que el casc li va vacil·lar damunt el seu cap i va llançar una bossa amb diners a l’escorxador. Aquest, que es dedicava a pentinar-se enrere els seus cabells amb una pinta de plom, es va mirar els diners. Aleshores el cavaller va donar l’ordre a un dels seus criats que deslligués els dos cavalls i els dugués a les seves quadres.


  El criat, que estava parlant amb una colla d’amics i parents de la ciutat, es va separar d’ells en sentir l’ordre i, saltant un munt de fems que s’havia format al voltant dels cavalls, es va acostar al carro amb la intenció de desfermar-los i dur-los a casa. Però, encara no els havia tocat, quan el seu cosí, el mestre Himboldt, el va agafar pel braç i, apartant-lo del carro, li va dir:


  —No els toquis, aquests cavalls!


  I dirigint-se després al cavaller Kunz von Tronka, que contemplava l’escena absolutament astorat, li va dir que per fer aquella feina el que li calia no era un criat, sinó un aprenent d’escorxador.


  El gentilhome, que havia escoltat les paraules del mestre escumejant de ràbia, va aixecar el braç per damunt dels cavallers que l’envoltaven i va indicar als tres lansquenets que s’acostessin. Als pocs minuts, i avisats pel baró de Wenk, van arribar a la plaça un oficial i alguns guàrdies, i el gentilhome, després d’explicar breument l’arrogància amb què havia estat tractat pels habitants de la ciutat, va manar que fos detingut el mestre Himboldt, titllat de cap del renou i que, a més, havia maltractat un dels seus criats quan es disposava a complir una ordre.


  El mestre va fer un breu moviment per deixar-se anar del gentilhome, el qual el tenia agafat, i va respondre:


  —Noble senyor, indicar a un jove de vint anys quin és el seu deure no pot dir-se que sigui excitar-lo a la revolta. Pregunteu-li vós mateix si contra qualsevol mena de decòrum i conveniència vol ocupar-se d’aquests cavalls que estan lligats al carro. Si després del que he dit, ell vol fer-ho, és ben lliure. Pel que fa a mi, pot espellofar-los o menjar-se’ls, si vol.


  Després d’aquestes paraules, el gentilhome es va tornar a dirigir al criat preguntant-li si tenia cap inconvenient a deslligar-los i dur-los a casa. I com que aquest, mig escapolint-se entre la multitud, va respondre tímidament que abans que li fos encomanada aquesta missió s’havia de posar els cavalls en un estat una mica millor, Kunz von Tronka, ofegat per la ràbia, es va llançar contra el seu criat, li va arrencar la insígnia de la casa de Tronka i, després de trepitjar-la, el va fer fora de la plaça tot perseguint-lo amb el fuet i dient-li que quedava expulsat del servei d’aquella casa.


  El mestre Himboldt, sense poder contenir-se, va cridar:


  —Subjecteu la fera! Mori l’assassí!


  I mentre la massa enfurida per l’actitud del gentilhome es llançava contra la guàrdia del palau i la feia recular atemorida, el mestre va caure per darrera sobre el gentilhome, el va tirar a terra, li va arrencar la capa, l’espasa i el casc, i, després, va llençar tots aquests objectes al mig de la plaça.


  Inútilment cridava el cavaller Wenzel von Tronka demanant auxili als cavallers allí presents per tal que ajudessin el seu cosí; abans que haguessin pogut tenir cap reacció, ja havien estat isolats i desperdigats per la multitud. Llavors, Kunz von Tronka, que en caure es va fer una ferida al cap, va quedar a mercè de la massa, sense que ningú no el pogués ajudar. Només es va poder salvar gràcies al fet que en aquells moments passava per la plaça un destacament de lansquenets que, davant la crida d’auxili de la guàrdia del palau, van aconseguir dissoldre la multitud. L’oficial va detenir el mestre i el va fer conduir per dos soldats a la presó de la ciutat, mentre dos amics ajudaven Kunz von Tronka, mig cobert de sang, a aixecar-se i el duien a casa seva.


  Aquest va ser el lamentable resultat que va tenir l’intent honrat i sincer de satisfer Michael Kohlhaas per la injustícia que s’havia comès contra ell.


  Tan bon punt van anar escampant-se els curiosos, l’escorxador de Döbbeln, veient que allà no hi tenia res a fer i no volent perdre més temps, va lligar els dos cavalls al pal d’un fanal, on van restar durant tot el dia sense menjar, servint només per a distracció de la mainada i dels vagabunds de la ciutat. De manera que, en veure’ls abandonats d’aquella manera, la policia se’n va fer càrrec i, al capvespre, van cridar l’escorxador de Dresden perquè els dugués a l’establiment habitual per escorxar els animals, als afores de la ciutat, fins a nova ordre.


  Amb aquests incidents, si bé el marxant no va tenir-hi cap culpa, es va provocar en el país, fins i tot en la gent més culta, sensata i moderada, una disposició d’esperit molt perillosa per a l’èxit del plet del marxant. La gent va començar a trobar intolerable l’actitud de Kohlhaas envers l’Estat, i tant en les cases particulars com a les places es va començar a escampar la idea que potser era millor cometre una injustícia evident amb ell, i desestimar així la demanda feta contra el baró de Tronka, que no pas fer-li justícia, només per satisfer la seva caparrudesa, tractant-se com es tractava d’un fet de tan poca importància tot i que havia provocat tantes violències i tants avalots de carrer per complaure la seva tossuda obstinació.


  Per a més desgràcia del pobre Kohlhaas, la mateixa integritat del canceller i el seu odi contra la família dels Tronka van contribuir a difondre i afermar aquesta disposició d’esperit. En la situació en què es trobaven, era bastant inversemblant que els cavalls que ara eren a l’escorxador de la ciutat poguessin mai posar-se bons de nou, restablir-se i tornar al seu estat anterior per molt ben apeixats que fossin; i encara suposant que, amb una bona alimentació i un bon tractament, s’arribés a obtenir algun resultat, seria tan gran l’oprobi que per causa d’això cauria damunt la casa dels Tronka, una de les més nobles del país, que no hi havia res que semblés més just ni oportú que abonar-li en diners a Kohlhaas el preu dels cavalls. Efectivament, pocs dies després, el gran canceller va rebre una carta del president, comte de Kallheim, en què li feia l’esmentada proposta en nom del gentilhome Kunz von Tronka.


  El gran canceller va escriure de seguida una carta a Kohlhaas avisant-li que, si se li feia una proposta així, no dubtés a acceptar-la; però alhora va escriure una carta al president amb un to sec dient-li que no l’importunés més amb aquell afer, que el millor que podia fer era dirigir-se directament al marxant, persona —afegia— molt discreta i equitativa.


  Michael Kohlhaas, l’esperit del qual estava molt atribolat pels successos esdevinguts al mercat, esperava la proposta d’indemnització per part del gentilhome o d’algun dels seus parents, disposat, com li deia el canceller, a acceptar-la tot seguit i a oblidar-se de tot el que havia esdevingut.


  Els senyors de Tronka, però, orgullosos com eren, trobaven humiliant haver-se de dirigir personalment al marxant i, molt enfadats per la resposta del canceller, la van mostrar a l’elector quan l’endemà va visitar Kunz von Tronka, que encara era al llit. Amb una veu dèbil i apagada pel sofriment, el gentilhome va preguntar a l’elector si després d’haver arriscat la seva vida per solucionar l’afer tal com desitjava el sobirà, havia de comprometre també el seu honor demanant favors a un home que ja havia portat la vergonya, el descrèdit i la ignomínia sobre ell mateix i sobre tota la seva família.


  L’elector, després d’haver llegit la carta que el canceller havia dirigit als Tronka, va preguntar al comte de Kallheim si el Tribunal no tenia poder per prescindir de l’opinió de Kohlhaas i, considerant que els cavalls ja no podien ser restablerts dels seus mals, disposar que es satisfés la demanda del marxant amb una indemnització en metàl·lic, com si els cavalls haguessin mort.


  El comte va respondre:


  —Senyor, els cavalls han mort, han mort en el sentit jurídic, perquè ja no tenen cap valor, i hauran mort físicament abans que es pugui traslladar-los de l’escorxador a les quadres de Tronka.


  L’elector es va posar la carta a la butxaca, va dir que ja en parlaria amb el gran canceller, va tranquil·litzar el gentilhome que, agraït, li va besar la mà, li va recomanar que vigilés la seva salut i, després d’aixecar-se del seient, va sortir de l’habitació entre les reverències dels presents.


  Així estaven les coses a Dresden quan una nova ombra que venia de Lützen va començar a enfosquir un altre cop les coses per al marxant; l’astúcia dels Tronka va ser prou habilidosa per treure’n partit i per fer encara més tenebrós aquell assumpte. Johan Nagelschmidt, un dels homes que Michael Kohlhaas havia tingut al seu servei d’armes, acomiadat com els altres quan va arribar l’amnistia de l’elector, poques setmanes després havia reunit, a les fronteres de la Bohèmia, una part dels aventurers que havien estat a les ordres de Kohlhaas, disposat, per la seva banda, a convertir-se en un bandit i saquejar a tort i a dret i seguir enriquint-se com tan profitosament havia començat amb el seu antic cap.


  El bandit, per tal de causar més efecte sobre els soldats reclutats, d’atreure’s nous partidaris i d’infondre respecte entre els que el seguien, es va donar el títol de lloctinent de Kohlhaas. Amb l’habilitat apresa del seu antic cabdill, va saber difondre per tot arreu que l’amnistia no havia estat respectada per a alguns dels seus antics companys d’armes que havien volgut tornar tranquil·lament a casa seva, i que el mateix Kohlhaas havia estat víctima del perfidiós engany i ara es trobava a la presó de Dresden sota la vigilància d’una guàrdia de lansquenets. També va difondre una colla de manifestos concebuts seguint l’estil de Kohlhaas en els quals presentava la seva tropa de bandolers com un cos armat per tal de vetllar pel compliment de l’amnistia que havia concedit l’elector i per obrar a major glòria de Déu. Però, en realitat, la glòria de Déu i la fidelitat al seu antic cabdill, la sort del qual no el preocupava gens ni gota, només eren un pretext per poder realitzar tota mena de crims i robatoris amb menys perill.


  Els senyors de Tronka es van assabentar de l’existència d’aquesta nova banda i no van poder amagar la seva alegria, ja que ara l’afer prenia un caire completament diferent. Enfortits i amb gran orgull van recordar el mal efecte que havia causat en el poble l’amnistia de Kohlhaas, com si es volgués animar tots els lladres i saltejadors a fer el mateix. També van fingir de creure en la sinceritat de Nagelschmidt que deia que tot el que feia era només per ajudar el seu antic capità, i van arribar a dir que tot allò no era sinó una maniobra del propi marxant de cavalls per fer pressió al govern i així aconseguir una sentència que concordés punt per punt amb les exigències de la seva tossuderia.


  Hinz von Tronka va arribar a explicar a alguns cavallers asseguts a l’antecambra de l’elector que la suposada dissolució de les forces de Kohlhas a Lützen havia esta una pura comèdia; i es va mofar del pretès amor per la justícia del gran canceller i va intentar provar, amb una colla de circumstàncies enginyosament preparades, que les forces armades del marxant encara existien i eren amagades als boscos de la comarca esperant tan sols un senyal del seu capità per assolar de nou el país.


  El príncep Christiern von Meissen, irritat i preocupat per l’aspecte inesperat que anaven agafant les coses, i que amenaçava el bon nom del seu senyor, es va dirigir sense pèrdua de temps a l’elector i, comprenent el palpable interès dels Tronka que Kohlhaas es veiés embolicat en noves inculpacions, va demanar al sobirà si podia interrogar personalment el marxant.


  Kohlhaas, estranyat de veure’s dut per un agutzil al govern de la ciutat, va aparèixer duent en braços els seus dos fills petits, Heinrich i Leopold; Sternbald, el seu criat, havia arribat pocs dies abans de Mecklenburg amb els seus cinc fills, i davant les llàgrimes dels dos menors, va decidir d’endur-se’ls amb ell a l’interrogatori.


  Després de contemplar afectuosament els dos nens que Kohlhaas va fer seure al seu costat, i després de preguntar com se deien i els anys que tenien, el príncep va explicar al marxant el que el seu antic home d’armes, Nagelschmidt, estava fent a la regió muntanyosa del país, li va ensenyar alguns manifestos que aquest havia difós i, finalment, li va preguntar si tenia alguna cosa a dir en el seu favor. Aquests papers, carregats de traïció i mentida, van deixar astorat el marxant, però no li va costar gens de convèncer un home tan honorable com el príncep que les acusacions que li poguessin fer no tenien cap fonament. No tan sols perquè, tal com anava la marxa del plet sota la seva jurisdicció, a ell no li calia pas cap ajut d’un tercer home, sinó perquè, a més, va presentar una colla de papers que duia al damunt en els quals es deixava ben clarament testimoniada la impossibilitat d’una ajuda per part de Nagelschmidt, el qual, valent-se de l’amnistia atorgada per l’elector, havia aconseguit escapar del càstig que mereixia per la seva conducta rebel que l’havia condemnat a mort dins les pròpies forces del marxant; en resum, que en dissoldre’s les forces, Nagelschmidt i el marxant s’havien separat com a enemics irreconciliables.


  Accedint a la petició del príncep, Kohlhaas va seure i va redactar una carta dirigida a Nagelschmidt; hi deia que el pretès aixecament per incompliment de les promeses fetes a ell, Michael Kohlhaas, i als seus homes, era una mentida i una invenció infame. Seguidament declarava que des de la seva arribada a Dresden no havia estat detingut ni posat sota cap guàrdia de lansquenets, i que el plet seguia el curs desitjat per ell. Pels crims i robatoris comesos després de l’amnistia —deia per acabar—, cauria sobre ell tot el pes de la llei. Junt amb aquesta carta es van incloure alguns fragments del procés que el marxant havia redactat contra l’antic criat en el castell de Lützen per la seva ignominiosa conducta, amb el fi d’informar el poble de qui era el que deia defensar la causa de Kohlhaas, home al qual només l’amnistia de l’elector havia salvat del patíbul.


  Un cop redactada la carta, el príncep va tranquil·litzar Kohlhaas de les sospites que havien caigut sobre ell en el transcurs de l’interrogatori i li va assegurar que mentre ell fos a Dresden no s’infringiria l’amnistia que li havia estat atorgada, va donar unes fruites als nens i va dir a tots plegats que ja podien marxar.


  El gran canceller, que també veia la gran tempesta que es congriava al voltant de Kohlhaas, va fer tot el que va poder per accelerar la marxa del plet, abans que no es presentessin més complicacions o fets imprevistos. Però això era precisament el que no volien els Tronka, els quals, a l’inrevés del que havien fet fins aleshores, és a dir, confessar la seva culpa i demanar una sentència poc severa, intentaven provar per tots els mitjans que no tenien cap responsabilitat en els fets que els eren imputats.


  Unes vegades deien que els cavalls havien estat retinguts al castell per una acció del guardià i de l’administrador, de la qual cosa Wenzel von Tronka no havia estat assabentat, i d’altres deien que, en arribar al castell, els cavalls ja estaven malalts, amb una tos dura i constant i, per demostrar-ho, presentaven falsos testimonis que es proporcionaven sense cap dificultat.


  Després d’haver-se’ls refusats tots aquests arguments, van tenir la pensada de presentar un escrit dictat per l’elector feia deu anys en el qual es disposava que, per raó d’una epizoòtia a Brandenburg, quedava prohibida la introducció de cavalls d’aquella zona a Saxònia; deien que aquest document provava no només el dret, sinó també el deure de Wenzel von Tronka de no permetre que Kohlhaas entrés amb els seus cavalls en terres saxones.


  Mentrestant, Kohlhaas, que gràcies a l’honradesa del seu veí havia pogut recuperar la seva granja i les propietats mitjançant una petita indemnització, desitjava, per donar forma jurídica definitiva al seu contracte, marxar durant alguns dies de Dresden i traslladar-se a Kohlhaasenbrück. A dur a terme aquest anhel hi contribuïa, no només el contracte, sinó també la sembra d’hivern i, sobretot, la intenció d’examinar reposadament la seva situació, ara que les coses havien canviat tant; potser tenia altres raons, fàcils de llegir en el cor humà.


  Presa aquesta decisió, va deixar a casa seva la guàrdia que se li havia conferit, va anar a visitar el gran canceller, li va mostrar la carta del seu veí i li va exposar que, vist que, de moment semblava no ser necessària la seva presència, volia deixar la ciutat deu o dotze dies per poder traslladar-se a les seves terres de Brandenburg.


  Amb els ulls baixos i una expressió descontenta i preocupada el gran canceller li va dir que, desgraciadament, la seva presència a la ciutat era més necessària que mai, perquè, veient com el senyors de Tronka duien a terme el plet d’una forma plena d’astúcies, ardits i objeccions subtils, la seva declaració podia ser necessària al tribunal en mil casos imprevistos. Per la seva banda, Kohlhaas va al·ludir al seu advocat de Dresden, ben assabentat de tots els detalls del cas, i al qual es podia acudir si calia, i va insistir en el seu desig de marxar, però prometent reduir la seva absència, si així es creia convenient, de deu a vuit dies. El gran canceller va acomiadar-se d’ell dient només que si aquell era el seu desig demanés els passaports necessaris al príncep de Meissen.


  Kohlhaas, que no havia deixat d’observar l’expressió del gran canceller, des d’allà mateix va adreçar una instància al príncep Meissen en la qual, sense adduir-hi cap motiu, li demanava la concessió d’un passaport per anar a Kohlhaasenbrück i restar-hi vuit dies.


  Com a resposta a aquesta instància, al cap de pocs dies va rebre unes ratlles firmades pel baró Sigfried von Wenk en què se li comunicava que la seva petició seria sotmesa a l’elector, i que quan aquest hi accedís, li serien enviats els passaports.


  Kohlhaas, estranyat que la comunicació anés firmada pel baró Siegfred von Wenk, li va preguntar al seu advocat a què es devia allò, i per què no havia escrit la resolució el príncep de Meissen com d’habitud. L’advocat va respondre-li que el príncep feia tres dies que havia marxat a les seves possessions del camp i que durant la seva absència havia quedat encarregat dels assumptes el capità de la guàrdia de palau, el baró Siegfred von Wenk, cosí del cavaller del mateix nom de qui ja havíem parlat abans.


  Kohlhaas va començar a sentir un terrible pressentiment davant de totes aquestes novetats. Va esperar alguns dies la resposta de l’elector, així com la sentència del plet que el Tribunal li havia promès pronunciar aviat. Però van passar dies i setmanes sense que cl marxant rebés cap notícia, i desitjós de saber d’un cop quina era l’actitud de les autoritats envers d’ell, es va asseure a la taula i va redactar una nova instància en la qual demanava amb urgència que li fos estès el passaport.


  Però la seva sorpresa seria majúscula quan, l’endemà al capvespre, sense haver rebut cap resposta, va abocar-se a la finestra del petit edifici que tenia com a residència i va veure que al pati no hi havia la petita guàrdia que li havia destinat el príncep de Meissen.


  Thomas, el seu vell servidor, que va cridar immediatament perquè li expliqués què passava, li va dir amb un sospir:


  —Ai, senyor! No tot va com hauria d’anar. Els lansquenets han vingut en major nombre que mai, i s’han repartit per tota la casa. N’hi ha dos que fan guàrdia a la porta de la casa, armats amb escut i llança, dos més a la porta del jardí, i encara dos més que s’han estirat sobre un munt de palla a l’antecambra i diuen que hi passaran la nit.


  En sentir aquestes noves Kohlhaas va canviar de color, però va dir al criat que tot allò li era indiferent, que l’important era que hi fossin els lansquenets, i va afegir que posés llum al passadís perquè els que s’hi havien instal·lat s’hi poguessin veure.


  Pretextant buidar un got, va obrir una finestra situada en un punt en què podia veure sense ser vist, i es va convèncer que el criat li havia dit la veritat; i encara més: en aquell moment eren rellevats els guàrdies de la porta molt dissimuladament. Kohlhaas es va estirar al llit, encara que no tenia ganes de dormir, i va pensar en les disposicions que li caldria prendre l’endemà.


  Mai no podria perdonar al govern aquella aparença de justícia que simulava, mentre en veritat violava l’amnistia de la manera més iniqua. I en el cas que, veritablement, ell fos un presoner, com tot semblava indicar, estava disposat a forçar el govern perquè li ho digués d’una vegada directament i sense més enganys.


  Tot just es va fer de dia, Kohlhaas, fidel als seus propòsits, va manar a Sternbald que preparés el cotxe per anar a visitar l’administrador de Lockewitz, un antic amic seu que havia trobat feia pocs dies a Dresden i del qual havia rebut una invitació per anar-lo a veure amb els seus fills.


  Els lansquenets, repartits per tota la casa, van veure tots aquests preparatius i van enviar secretament un dels seus a la ciutat; com a resposta, als pocs minuts va aparèixer un funcionari policíac acompanyat d’uns quants homes que van entrar a la casa del davant, com si hi anessin a complir alguna missió. Kohlhaas, enfeinat a vestir els seus fills, havia observat tots aquests moviments. Va fer aturar expressament el cotxe davant de casa seva més temps del que calia i va sortir amb els seus fills tan aviat com va veure que la policia havia pres les seves precaucions. En dirigir-se al cotxe, amb aire despreocupat, va dir com qui res als lansquenets que aquell dia no els necessitava, va fer pujar el cotxe els seus fills, va besar i consolar la seva filla, la qual, d’acord amb les instruccions rebudes, es quedava jugant amb la filla del seu criat Thomas sense participar de l’excursió, i es va disposar a pujar al carruatge per emprendre el seu viatge.


  Amb prou feines havia posat el peu a l’estrep del cotxe quan va sortir de la casa del davant el funcionari amb els seus esbirros, i, acostant-se a ell, li va preguntar quines eren les seves intencions i on anava. Kohlhaas va respondre que tenia la idea d’anar a Lockewitz a visitar un amic que l’havia convidat a passar un dia al camp amb els seus fills; aleshores el funcionari va dir-li que havia d’esperar una mica perquè poguessin acompanyar-los uns lansquenets a cavall, tal com ho havia ordenat el príncep de Meissen.


  Kohlhaas, somrient, va replicar des de dins del cotxe si creia que no estaria segur a casa d’un bon amic seu que l’havia convidat a passar el dia.


  El funcionari va replicar, amb aire respectuós, que, en efecte, potser no hi havia cap perill, però que els lansquenets no li farien tampoc cap nosa.


  Davant d’aquesta insistència Kohlhaas va adoptar una actitud severa i va exposar eixutament que d’ençà de la seva arribada a Dresden el príncep de Meissen li havia donat llibertat completa per fer servir o no l’escorta. I com que el funcionari es va mostrar estranyat d’aquest fet i amb habilidoses paraules va donar a entendre que la mesura havia estat observada durant tot el temps de la seva estada a Dresden, Kohlhaas li va explicar l’incident que havia motivat que es posés guàrdia a casa seva. El funcionari va respondre que les ordres del baró de Wenk, que ara feia les funcions de cap de policia, eren que es protegís en tot moment la seva persona, i que ell era responsable que aquestes ordres es complissin. Potser, va afegir, el millor que podia fer era dirigir-se al govern, per aclarir l’error que, sense cap dubte, hi devia haver en tot allò.


  Mirant el funcionari de fit a fit, Kohlhaas, que estava disposat a resoldre aquell afer d’una vegada, passés el que passés, va dir que, efectivament, així ho faria. Va baixar del cotxe amb el cor encongit, va confiar els seus fills a Thomas i, deixant el carruatge davant la porta, es va encaminar cap a l’edifici del govern amb el funcionari i la seva guàrdia.


  Es va donar la casualitat que el capità de la guàrdia de palau, el baró Sigfried von Wenk, estava interrogant alguns homes de la banda de Nagelschmidt, els quals havien estat capturats la nit anterior i de qui els cavallers de Tronka esperaven obtenir notícies importants; però, llavors, veient entrar el marxant, van interrompre sobtadament l’interrogatori.


  El baró es va adreçar a ell preguntant-li què volia. Amb un gest respectuós, el marxant li va exposar el seu propòsit d’anar a dinar amb el seu amic l’administrador de Lockewitz, i el seu desig d’anar-hi sense escorta. El baró de Wenk, que mentre Kohlhaas parlava havia canviat sobtadament de color, va retenir altres paraules que li venien als llavis i va dir que seria molt més prudent que es quedés a casa seva i no pensés ara en banquets. Desitjant acabar aviat l’entrevista es va dirigir al funcionari que havia vingut amb el marxant i li va dir que s’atingués a les ordres donades, que el marxant no podia sortir de la ciutat sense una escorta de sis lansquenets muntats a cavall.


  —Això es tractar-me com un presoner —va protestar Kohlhaas—. Que potser l’amnistia que tan solemnement va ser acordada davant de tothom ha estat revocada?


  Davant d’aquestes paraules, el baró, vermell de ràbia, va dir:


  —Sí, sí, sí, i mil vegades sí!


  Dit això li va girar l’esquena sense preocupar-se més de la seva presència i va prosseguir el seu interrogatori.


  Kohlhaas va sortir de la prefectura comprenent que, amb aquest pas, havia fet impossible l’únic mitjà de salvació que li quedava: la fugida. Però no per això deixava de sentir certa satisfacció, perquè, d’ara endavant, era lliure de complir les condicions imposades per l’amnistia.


  En arribar a casa va ordenar que desenganxessin els cavalls i va anar a la seva habitació trist i abatut, acompanyat pel funcionari del baró. L’oficial assegurava al marxant, amb un to que l’irritava encara més, que tot allò havia de ser un malentès que aviat s’aclariria; però al mateix temps que deia això, va fer un senyal als seus esbirros i aquests van començar a tancar i vigilar totes les sortides de la casa que duien al pati, llevat de la porta principal, per on el marxant podia entrar i sortir sempre que ho desitgés.


  Mentrestant, rodejat per tots costats per soldats, Nagelschmidt, que cada vegada estava en una situació més desesperada i mancat de recursos per afrontar les forces que hi havia contra ell, va decidir entrar en contacte amb Kohlhaas. Informat per un viatger que venia de Dresden de l’estat en què es trobava el marxant, va creure que, malgrat l’enemistat que existia entre ells, hi havia possibilitats que Kohlhaas acceptés un pacte amb ell. Havent decidit això, va enviar un dels seus homes a Dresden perquè secretament lliurés a Kohlhaas una carta en la qual, amb un alemany amb prou feines llegible, deia al seu antic cap que podia anar a Altenburg i posar-se al capdavant dels homes que havia reunit, en gran majoria procedents de les seves antigues tropes; a més a més, es comprometia a facilitar-li la fugida de Dresden i a subministrar-li cavalls, homes i diners, i li prometia que d’ara endavant seria el més fidel i obedient dels seus subordinats; i com a prova de tot el que li deia li prometia que ell mateix aniria a Dresden per alliberar-lo.


  Però, dissortadament, l’home que havia de lliurar el missatge va caure víctima d’un atac dels que ja en la seva malaltissa joventut solien torturar-lo; l’atac li va venir en un poble a prop de Dresden, amb tan mala fortuna que la gent que el va anar a socórrer va descobrir la carta que duia amagada al pit; el missatger va quedar immediatament detingut i va ser conduït a l’edifici del govern acompanyat per una bona gentada.


  Tan aviat com el baró de Wenk va haver llegit la carta, es va traslladar sense perdre un moment al costat de l’elector, que en aquells moments estava acompanyat pels germans Hinz i Kunz von Tronka, el segon ja restablert de les seves ferides, i el president de la Cancelleria de l’Estat, el comte de Kallheim. Tots van coincidir en l’opinió que s’havia de detenir immediatament Michael Kohlhaas, i que se l’havia de dur als tribunals com a responsable d’haver entrat en relacions secretes amb Nagelschmidt. L’argument en què tots coincidien era que una carta així no podia haver estat escrita sense que el marxant n’hagués escrit abans d’altres i sense que hagués existit entre els dos un acord delictiu per cometre nous pillatges i crims.


  L’elector, però, sobre la base d’aquesta única prova es va negar a infringir la promesa d’immunitat que havia donat a Kohlhaas, afegint que, en opinió seva, de la carta més aviat es desprenia que no hi havia hagut cap relació anterior entre Kohlhaas i Nagelschmidt. Només després de moltes vacil·lacions va consentir que es dugués a terme el projecte del comte de Kallheim. Aquest havia de consistir a enviar a Kohlhaas el missatger amb la carta, simulant que ningú no l’havia descobert, i esperar la reacció del marxant.


  D’acord amb això, l’endemà el missatger va ser dut a la prefectura, on el baró de Wenk li va prometre el perdó total dels seus delictes i la llibertat si duia la carta a Kohlhaas com si no hagués passat res. El miserable, sense la més petita vacil·lació, va consentir a dur a terme la criminal astúcia que se li proposava.


  Un funcionari del baró va comprar per a ell unes quantes dotzenes de crancs del mercat i, l’endemà, es va presentar a casa de Kohlhaas amb la intenció de vendre’ls-hi. Kohlhaas, que va llegir la carta mentre els seus nens jugaven amb els crancs, de primera rauxa va tenir el desig irresistible d’agafar aquell home pel coll i fer-lo a mans dels lansquenets que hi havia a la porta. Però, més asserenat, va poder analitzar fredament aquella proposició i, com que estava convençut que res no el podria salvar de la situació en què es trobava, va mirar amb tristor les faccions ben conegudes d’aquell home, li va preguntar on vivia i el va acomiadar dient-li que tornés al cap d’algunes hores a recollir la resposta que havia de lliurar al seu cap.


  Abans, però, va cridar Sternbald, va encarregar-li que comprés una bona quantitat de crancs per a l’home que hi havia a la seva habitació i, un cop feta la compra i separats els dos antics companys sense haver-se reconegut l’un a l’altre, Kohlhaas va seure i va escriure una carta amb el següent contingut: que acceptava la seva proposició de posar-se al capdavant dels homes reunits a Altenburg; que, per tant, per escapar-se de la detenció en què actualment es trobava, hauria d’enviar-li un cotxe amb dos cavalls a Neustatd, prop de Dresden; que per anar més ràpid hauria de tenir-li també preparat un altre cotxe a la carretera de Wittenberg, ciutat per on pensava passar abans de reunir-se amb ell, per raons que serien molt llargues d’explicar; que esperava poder subornar els lansquenets encarregats de la seva custòdia, però que, pel que pogués passar, hauria d’enviar a Neustadt un parell d’homes valents i ben armats; que per satisfer les despeses de tots aquests plans li enviava amb el missatger vint corones d’or, que li serien restituïdes un cop realitzada la fuga; que per creure-ho innecessari, li prohibia que vingués a Dresden per ajudar en el seu alliberament, i li manava que no se separés de la seva gent d’Altenburg, la qual no podia quedar sense comandament.


  Quan a la nit va aparèixer de nou el missatger, Kohlhaas li va entregar la carta, el va recompensar amb abundància i li va recomanar que anés amb molt de compte. La intenció de Kohlhaas era marxar amb els seus cinc fills a Hamburg i des d’allà embarcar cap a llevant, a les índies Orientals o a qualsevol altre lloc on poder viure tranquil·lament el temps que li restava de vida. Estava tan decaigut i es trobava tan aixafat que ja havia renunciat fins i tot que li restituïssin els cavalls en l’estat anterior, i havia deixat de banda la repugnància que li inspirava haver d’unir-se amb Nagelschmidt per aconseguir els seus propòsits de salvació.


  En arribar la carta de Kohlhaas a mans del baró de Wenk, el gran canceller va ser destituït i en el seu lloc va ser nomenat el comte de Kallheim com a president del Tribunal, mentre que una ordre del gabinet de l’elector manava detenir, engrillonar amb cadenes i dur a la torre de la ciutat Michael Kohlhaas.


  Arran de la seva missiva, que va ser feta pública per tota la ciutat, al marxant se li va fer un procés sumarial, i com que aquest va confirmar que la lletra del document era seva i va dir que no tenia res a dir a favor de la seva defensió, es va dictar sentència condemnant-lo a ser esquarterat, esbocinat amb ferros roents, i les seves restes cremades a la foguera.


  Aquesta era la terrible situació del pobre Kohlhaas a Dresden quan l’elector de Brandenburg es va decidir a alliberar-lo de tanta violència i arbitrarietat. Va adreçar una nota a l’elector de Saxònia en la qual li reclamava que el marxant, com a súbdit seu, li fos enviat immediatament. L’honrat corregidor Heinrich von Geusau havia explicat al seu senyor durant un passeig a la vora de l’Spree la trista història d’aquest home estrany, però no malvat, i davant les insistents preguntes del sobirà, va indicar-li la responsabilitat en què podia incórrer la seva pròpia persona en aquell afer per causa dels abusos del compte Sigfried von Kallheim. Aleshores l’elector, molt irritat, va tenir una violenta entrevista amb el seu canceller i va arribar a la conclusió que el parentiu d’aquest amb la casa de Tronka era la causa de tot. Com a conseqüència, va rellevar del seu càrrec el comte de Kallheim, tot expressant-li clarament el seu disgust, i va anomenar per succeir-lo Heinrich von Geusau.


  Es va donar la casualitat que en aquell temps la casa de Saxònia sostenia serioses tibantors amb el regne de Polònia, circumstància que va motivar que aquest darrer convidés l’elector de Brandenburg a unir-s’hi contra Saxònia. El nou canceller, Heinrich von Geusau, home habilidós en afers polítics, va comprendre que aquesta situació podria fer que se satisfés el desig del seu senyor de fer justícia a Kohlhaas per damunt de tot, sense per això posar en perill la política del país en favor d’un particular.


  D’acord amb tots aquest propòsits, el canceller va adreçar una nota a l’elector de Saxònia demanant-li el lliurament immediat de Michael Kohlhaas, per poder-lo jutjar segons les lleis brandenburgueses sobre les acusacions que sostenia el govern de Saxònia contra ell, les quals els tribunals de Dresden transmetrien als de Berlín. No content amb això, va exigir, a més, la tramesa de passaports per a un advocat que l’elector de Brandenburg es proposava presentar a Dresden per demanar justícia i indemnització per les ofenses i injúries que havien estat inferides en territori saxó a Michael Kohlhaas pel cavaller Wenzel von Tronka. El gentilhome Kunz von Tronka, que durant l’últim canvi de càrrecs va ser nomenat president de la Cancelleria de l’Estat, i que per una colla de raons no volia ferir la susceptibilitat de la cort de Berlín, molt abatut per la recepció de la nota, va respondre en nom del seu senyor que el govern de Saxònia estava molt estranyat per les injustes pretensions amb les quals es negava als tribunals de Dresden el dret de jutjar Michael Kohlhaas segons les lleis del país i pels delictes comesos allà, sobretot si es tenia en compte que, com tothom sabia, aquest posseïa una important propietat a la mateixa capital saxona i que mai no havia negat la seva condició de súbdit saxó.


  Però, com que Polònia va concentrar aquells dies a la frontera de Saxònia un exèrcit de cinc mil homes, amb el qual pretenia satisfer les exigències presentades a la Cort de Dresden, i com que el canceller Heinrich von Geusau va manifestar que Kohlhaasenbrück, lloc del qual provenia el nom de Michael Kohlhaaas, estava situat en territori brandenburguès, de manera que seria com una violació del dret internacional l’acompliment de la sentència dictada contra el marxant, Kunz von Tronka es va veure obligat a aconsellar al seu senyor que novament cedís en aquell afer. L’elector de Saxònia va cridar el príncep Christiern von Meissen, que residia des de feia algun temps a les seves propietats del camp, i després d’una breu conversa es va decidir a lliurar a Kohlhaas a la Cort de Berlín.


  El príncep, no gaire convençut de les mesures poc escrupoloses que s’havien pres, va haver d’encarregar-se de tot allò que es referia a Michael Kohlhaas, i va acabar cedint als precs i consells del seu senyor. Va insistir davant l’elector que vigilés detalladament quins serien els càrrecs pels quals pensava acusar el marxant davant dels tribunals de Berlín; però, com que la carta escrita a Nagelschmidt no era fonament suficient per a una acusació donades les circumstàncies estranyes i poc clares en què havia estat escrita i, com que els incendis i malvestats comesos pel marxant en terres saxones tampoc no podien ser al·legats per causa de l’amnistia que se li havia concedit, l’elector va decidir presentar a l’emperador de Viena un informe sobre els violents atacs a mà armada de Kohlhaas a Saxònia, queixant-se de la forma com havia violat la pau jurídica i l’ordre públic dels seus territoris, i li demanava que com que ell no estava vinculat al marxant per cap promesa d’amnistia, trametés una acusació a través d’un delegat de l’Imperi davant la Cort de Berlín.


  Vuit dies més tard va aparèixer a Dresden, enviat per l’elector de Brandenburg, el cavaller Friedrich von Malzahn, acompanyat per sis genets, els quals havien de transportar Michael Kohlhaas i els seus cinc fills a Berlín en un carruatge.


  Per aquells dies l’elector de Saxònia es trobava a Dahme, on havia estat convidat a una cacera de cérvols pel comte Aloysius von Kallheim, que aleshores posseïa grans propietats a les fronteres de Saxònia. Juntament amb l’elector hi havia el gentilhome Kunz von Tronka i la seva esposa Heloise, filla del comte de Kallheim i germana del president, i també gran nombre de cavallers, dames i cortesans. La societat aristòcrata allà reunida era asseguda a taula mentre sonava la música i patges i joves nobles servien viandes i licors. De sobte va aparèixer per la carretera el carruatge que conduïa Michael Kohlhaas de Dresden a Berlín.


  Una imprevista malaltia d’un dels seus fills havia fet que Kohlhaas demanés al cavaller de Malzahn de deturar-se tres dies a Herzberg; com que aquest cavaller sols era responsable de les seves accions davant el príncep que servia, no va creure necessari informar la Cort de Dresden d’aquell retard imprevist.


  L’elector amb la jaqueta oberta i el barret cobert amb branques d’avet, segons costum dels caçadors, estava assegut indolentment al costat de la dama Heloise, el seu primer amor de jovenesa. Animat pel vi i l’alegria que el rodejava es va posar dret i va dir a la seva dama:


  —Anem a trobar aquest desgraciat, i sigui qui sigui, oferim-li una copa de vi.


  Heloise es va aixecar del seu seient i, agafant una plata d’argent que tenia un patge a les mans, la va omplir de fruita, pastes i pa, i es va dirigir a la carretera mentre els seus ulls esguardaven ardentment l’elector. En aquest moment, però, el comte Aloysius von Kallheim els va dir que s’aturessin, que fóra millor que no s’apropessin a aquell carruatge que venia per la carretera.


  L’elector va preguntar què passava, i el comte va haver-li de dir, mentre es girava vers Kunz von Tronka, que l’home que hi havia dins el carruatge era Michael Kohlhaas. En sentir aquesta inesperada notícia, ja que tots sabien que el marxant havia sortit de Dresden feia tres dies, el gentilhome Von Tronka va agafar una copa de vi i, tot fent un moviment enrere, va vessar tot el seu líquid per terra. L’elector, amb la cara empal·lidida sobtadament, va deixar la seva copa en una safata la qual havia estat duta davant seu un patge, obeint un gest del cavaller de Tronka. Mentrestant el cavaller de Malzahn seguia el seu camí, saludant cortesament a tota la concurrència de dames i cavallers que desconeixia, i va continuar cap a Dahme sense aturar-se, tot travessant els rengles de tendes situades a banda i banda de la carretera.


  Mentrestant, com que el comte de Kallheim va adonar-se que tots els convidats havien oblidat tota aquella desagradable escena amb el vi i les postres suculentes, sc li va ocórrer de posar-se de nou a seguir al capvespre un grup de cérvols que havien vist de dia. Tots van acollir la seva proposta amb alegria, i armats amb escopetes i municions, es van dirigir per parelles cap un bosc proper.


  L’elector també es va adreçar al bosc, acompanyat d’Heloise, que no volia perdre’s l’espectacle. La seva sorpresa va ser immensa quan el criat que els guiava els va fer travessar el pati d’una granja en la qual, segons ells, s’allotjaven aquella nit Michael Kohlhaas i la seva escorta brandenburguesa.


  En sentir això, la dama, excitada per la presència del marxant, va dir:


  —Veniu, senyor, veniu! —i va ocultar entre els plecs del gipó de l’elector la cadena que era símbol del seu càrrec—. Entrem a la granja abans no arribi la resta dels nostres companys i contemplem de prop aquest home estrany que diuen que passa la nit aquí.


  L’elector, prenent una mà de la dama entre les seves que tremolaven, va dir:


  —Però, per Déu, Heloise! Ves què se us acut, ara! Ella el va mirar i li va dir que amb les seves robes de caçadors ningú no els reconeixeria; així doncs, el va empènyer suaument cap a la granja. En aquell moment en sortien dos joves cavallers del grup de l’elector que venien de satisfer la seva curiositat i els van dir que, gràcies a certes mesures preses pel comte de Kallheim, ni el marxant ni la seva escorta no sabien qui eren els caçadors reunits prop de Dahme. La dama va insistir de nou, i l’elector, encofurnant-se el barret fins als ulls, va somriure un moment i va exclamar:


  —Bogeria, santa bogeria! Tu governes el món i el teu tron és una dolça boca femenina!


  Quan van entrar a la granja, Kohlhaas estava assegut damunt un piló de palla fent menjar unes sopes de llet al nen que s’havia posat malalt a Herzberg. La dama, per tal d’iniciar la conversa, li va preguntar qui era, quina mena de crim havia comès, quina malaltia patia el nen i on se’l conduïa amb aquella escorta de guàrdies. Kohlhaas, sense deixar la seva ocupació, va saludar respectuosament descofant-se el seu casquet de cuir, i va atendre totes les preguntes de forma satisfactòria, però no gaire explícita.


  L’elector, situat darrera dels dos joves cavallers, tenia els ulls fixos en una capseta de plom que el marxant duia penjada al coll; i no trobant altra cosa interessant a dir-li, va preguntar-li què era aquella mena de medalló i quina significació tenia.


  —Us referiu a la capseta de plom, senyor? —i al mateix temps la va deslligar, la va obrir i en va treure un petit paper plegat i tancat amb un xic de cera—. Aquesta càpsula té una estranya i prodigiosa història. El que ara us explicaré es va esdevenir fa més o menys unes set llunes, exactament l’endemà de l’enterrament de la meva dona. Jo havia sortit amb la meva gent de Kohlaasenbrück, com potser ja sabreu, per anar a trobar el cavaller Von Tronka, que havia comès dures injustícies contra meu, quan l’elector de Saxònia i el de Brandenburg van celebrar una reunió, no sé per quin motiu, a Jüteborg, una petita vila de la Marca on hi havia una fira que jo solia visitar. En fer-se fosc i un cop acabada l’entrevista, van sortir junts, conversant amistosament pels carrers de la vila, per veure la fira que en aquelles hores estava més concorreguda que mai. Anaven caminant quan es van trobar una gitana que, asseguda en un tamboret, endevinava el futur de les persones que ho desitjaven servint-se de les fulles d’un calendari. Els sobirans li van preguntar mig en broma si no tenia res agradable per dir-los també a ells. Jo, que acabava d’instal·lar-me amb els meus homes en una fonda propera i que era a la plaça on va succeir tot allò, no vaig poder sentir el que la gitana responia, perquè era darrera de la gent que s’hi amuntegava, mirant el que passava des de l’atri d’una església. L’únic que vaig poder veure va ser que la gent reia tot comentant que la gitana no era dona que comuniqués la seva ciència a qualsevol. En aquell moment, com que cada vegada hi havia més tafaners, vaig enfilar-me en un banc que hi havia vora les parets de l’església, menys per afany de seguir el que feia i deia la gitana que pel desig de deixar lloc lliure als que em voltaven. Tot just acabava d’enfilar-me en el lloc des d’on podia observar perfectament els dos nobles senyors i la gitana, que semblava escriure alguna cosa en un paper, quan aquesta em va clavar els ulls damunt, i això que mai no l’havia vista ni havia volgut consultar les seves arts; mirant-me fixament, doncs, es va aixecar recolzant-se en les seves crosses, es va obrir pas entre la gent i, apropant-se’m, va dir: «Té! Si el senyor vol saber-ho, que t’ho pregunti a tu.» I dient això, noble senyor, em va donar amb la seva mà bruna i escarransida aquest tros de paper. I jo, sorprès i ple d’estranyesa, li vaig preguntar, davant les mirades de tots els qui ens envoltaven: «Però, què em doneu, bona dona?» Llavors la gitana, després de murmurar unes paraules de les quals només vaig poder entendre el meu nom, va respondre: «Un amulet, Kohlhaas, és el que et dono; conserva’l bé, perquè potser un dia et salvi la vida.» I dit això va desaparèixer. Fins avui —va continuar el marxant somrient—, encara que la desgràcia m’ha perseguit a Dresden, he pogut salvar la vida, i això que he estat a punt d’arruïnar-me. Ara vaig a Berlín i ja veuré què m’hi espera.


  En sentir aquestes paraules, l’elector va seure en un banc; la seva dama li va preguntar si es trobava malament, però abans que ningú pogués fer res per ell, va caure a terra desmaiat.


  El cavaller de Malzahn va entrar en aquell moment a l’habitació i va preguntar estranyat i sobresaltat alhora.


  —Déu meu! Què li passa al senyor?


  —Aigua, aigua! De pressa! —va ser l’única resposta d’Heloise.


  Els gentilhomes van aixecar l’elector i el van traslladar al llit d’una habitació propera.


  Poc després va arribar Kunz von Tronka, avisat per un criat, i l’astorament va arribar al màxim extrem quan el senyor de Tronka, que havia intentat vanament retornar el seu senyor, amb cara preocupada va dir que l’accident presentava símptomes d’atac de feridura. Mentre el cavaller de Tronka transmetia un missatge a Luckau perquè vingués un metge, el comte de Kallheim, veient que el malalt obria els ulls, va disposar que fos traslladat en un cotxe al seu castell de caça, situat prop d’allà. Malgrat la marxa lenta del vehicle, el trasllat li va provocar dos desmais, i només l’endemà, poc després d’arribar el metge de Luckau, va reanimar-se una miqueta, però amb símptomes ben clars d’una febre nerviosa.


  Les primeres paraules de l’elector en tornar-li el coneixement van ser per preguntar on era Michael Kohlhaas. Kunz von Tronka, que era al seu costat i que no va comprendre el veritable sentit de la pregunta que l’elector havia fet, va dir-li, tot agafant-li la mà, que no es preocupés més d’aquell home odiós, que després del desagradable incident de la granja havia quedat sotmès a la vigilància de l’escorta dels de Brandenburg. I, després d’expressar el seu disgust pel que li havia esdevingut, va dir-li que havia renyat molt seriosament la seva dona per haver-lo induït a parlar amb Kohlhaas i que li havia preguntat molt intrigat què era el que l’havia pogut impressionar i abatre d’aquella manera en la conversa amb el marxant.


  L’elector, per la seva banda, només va respondre que la causa de tot allò era un petit paper tancat dins d’una capseta que penjava del coll de Kohlhaas. Però va afegir tota una colla d’explicacions que el gentilhome no va acabar d’entendre, i va acabar dient, mentre li agafava ansiosament les mans, que era de vital importància per a ell poder posseir aquell paper, i que, per tant, s’havia d’esforçar per aconseguir-lo al preu que fos.


  El gentilhome, sense poder dissimular la seva torbació, li va dir que, si efectivament aquell paper tenia per a ell algun valor, no hi havia res tan necessari com ocultar-ho a Michael Kohlhaas, ja que si aquest arribava a saber-ho o a sospitar-ho, segur que, tossut com era, ni amb totes les riqueses del país se’l podria convèncer perquè li lliurés aquell paper. S’havia de pensar en un altre mitjà que no fos 1 adquisició o la compra directa del paper, i potser el millor seria apoderar-se’n mitjançant una tercera persona, de la qual el marxant no pogués sospitar, ja que era molt probable que ni tan sols no hi tingués gaire interès, en aquell tros de paper.


  Eixugant-se la suor del front, l’elector va preguntar si no seria convenient enviar tot seguit un correu a Dahme per evitar que Kohlhaas seguís el seu viatge cap a Brandenburg fins que no haguessin aconseguit aquell paperot per un mitjà o per un altre.


  El gentilhome, que no podia creure el que sentia, va dir que molt probablement el marxant i la seva escorta havien sortit feia ja dies de Dahme, que fins i tot era gairebé segur que aleshores es trobava ja en territori brandenburguès i que intentar deturar-lo allí i dur-lo de nou a Saxònia provocaria greus conseqüències.


  En sentir aquestes paraules l’elector es va deixar caure novament damunt del llit, on semblava profundament desesperat. Veient-lo així, el gentilhome no es va poder contenir i li va preguntar què era el que deia el paper i com podia saber que el seu contingut l’afectava tant. Però l’elector es va limitar a dirigir una mirada desconfiada al seu íntim col·laborador i no va dir res més. Amb mirada distreta va mirar una estona el mocador de puntes, fins que, de cop i volta, es va tornar a alçar del llit i va dir al senyor de Tronka que fes venir el baró de Stein, un jove enèrgic i intel·ligent que ja d’altres vegades havia servit el seu senyor en comissions i negocis secrets.


  Quan va restar sol amb aquest cavaller, l’elector li va exposar el cas: li va assenyalar la importància que per a ell tenia el paper, li va preguntar si estava disposat a obtenir el seu etern agraïment aconseguint-lo, abans que el marxant no arribés a Berlín. El cavaller només va contestar que sempre estava al servei del seu senyor; aleshores l’elector li va demanar que es dirigís sense perdre ni un moment a l’encontre de Kohlhaas, i li va explicar, que, atès que seria molt difícil convèncer-lo que li donés el paper a canvi de diners, havia de mirar de conversar amb ell i prometre-li, si li donava el paper, no sols la vida i la llibertat, sinó també cavalls, diners i gent amb què podria fugir de l’escorta que el transportava a Brandenburg.


  El cavaller va fer que l’elector li escrivís unes ratlles que l’acreditessin com el seu enviat personal i amb uns quants homes va partir immediatament. Després d’un desesperat galop, amb risc de perdre els cavalls, va atènyer Kohlhaas en un poblet de la frontera, on el marxant, els seus fills i el cavaller von Malzahn menjaven a l’aire lliure a la porta d’un hostal.


  El cavaller es va presentar al baró de Malzahn com un simple viatjant que havia sentit parlar de Michael Kohlhaas i que agrairia molt que se li permetés parlar una mica amb tan estrany personatge. El baró el va convidar a seure a la mateixa taula, i, tot seguit, el va fer entrar en conversa amb Kohlhaas. Com que el senyor de Malzahn havia d’aixecar-se constantment de taula per disposar els preparatius del viatge, i com que els homes de l’escorta menjaven a l’altra banda de la casa, aviat se li va presentar a l’enviat de l’elector l’oportunitat de parlar amb Kohlhaas de la seva missió. Traient-se del pit les ratlles escrites per l’elector, li va explicar al marxant què era el que l’havia dut allà, i què desitjava d’ell el sobirà.


  Kohlhaas, que ja sabia quina era la jerarquia i el nom de la persona que s’havia desmaiat a la granja de Dahme en veure la capseta de plom i el paper de la gitana, va pensar un moment en el tractament innoble i indigne que, malgrat la seva bona disposició, havia rebut a Dresden d’aquell personatge i va respondre que estava disposat a retenir el paper en el seu poder i que no el pensava pas lliurar a l’elector saxó. En preguntar-li el cavaller quin era el motiu d’un comportament tan estrany, ja que se li oferia la llibertat i la vida, Kohlhaas va dir:


  —Escolteu, noble senyor: si el vostre sobirà vingués i em digués que estava disposat a anihilar-se i a anihilar tots els que l’ajuden a governar, tot i que és la cosa que més ardentment desitja la meva ànima, tampoc no li donaria aquest paper, que per a ell té més valor que la seva pròpia existència. I li diria: «Tu pots fer-me pujar al patíbul, però jo puc fer-te mal i vull fer-te’n.»


  I dient això va cridar un criat perquè li dugués un tros de carn que havia quedat a la safata, donant així per acabada la conversa.


  Durant la resta del dinar no va dirigir ni una paraula al cavaller, com si no hi fos present, i només en l’últim moment, quan ja tenia el peu en l’estrep del cotxe per seguir el seu viatge, li va adreçar una breu mirada de comiat.


  En rebre aquesta notícia l’estat de l’elector es va agreujar de tal manera que durant tres dies mortals els metges van témer constantment per la seva vida. La seva jovenesa i la seva naturalesa robusta al final van triomfar contra la malaltia i, després d’unes setmanes de convalescència, va restablir-se prou per poder traslladar-se a Dresden i fer-se càrrec dels assumptes d’Estat.


  En arribar a la capital, però, el primer que va fer va ser cridar el príncep Christiern von Meissen i preguntar-li què hi havia de nou en l’assumpte del conseller Eibenmayer, al qual se li havia encarregat de presentar a la Cancelleria de l’Emperador, a Viena, una demanda judicial contra Kohlhaas per alterar la pau jurídica i l‘ordre públic. El príncep va respondre que, d’acord amb les ordres donades per ell abans de marxar cap a Dahme, tan aviat com va arribar a Dresden l’advocat Zäuner, encarregat per l’elector de Brandenburg de presentar una demanda contra el cavaller Wenzel von Tronka, es va donar l’ordre al conseller Eibenmayer perquè tot seguit es posés en camí cap a Viena.


  L’elector va empal·lidir intensament; va seure a la seva taula de treball i va dir que li estranyaven tantes presses; que si no recordava malament, havia deixat dit que Eibenmayer no havia de marxar fins que no hagués tingut lloc una entrevista entre ell, l’elector i Martí Luter, per indicació del qual s’havia concedit l’amnistia a Kohlhaas; només després d’aquella reunió s’haurien pogut donar ordres precises.


  I mentre parlava així, va llançar un piló de papers damunt la taula amb gran despit.


  Després d’una curta pausa, durant la qual va mirar el seu senyor amb ulls astorats, el príncep va respondre que sentia molt haver actuat a desgrat del seu sobirà, però que li podia presentar les actes del Consell d’Estat en les quals s’ordenava la sortida d’Eibenmayer tan aviat com arribés a Dresden l’advocat de Brandenburg. Va afegir, a més, que mai el Consell no havia pensat fer una entrevista amb el doctor Luter, i que si bé hagués estat convenient abans, per causa de l’interès manifestat pel doctor en l’assumpte de Kohlhaas, ara seria completament inútil, des del moment en què havia estat violada l’amnistia concedida i lliurat el marxant a la justícia de Brandenburg per al seu processament i, qui sap si per pressions imperials de Viena, per a la seva execució.


  L’elector va replicar que, efectivament, el mal pas d’enviar Eibenmayer a Viena no tenia tanta gravetat com semblava en un principi; això no obstant, el seu desig era que no comparegués davant la Cort d’aquella ciutat com a acusador fins a una nova ordre, i va pregar el príncep que fes tota mena d’esforços per tal que, sense pèrdua de temps, fos enviat un correu a Viena amb aquestes instruccions.


  Davant d’aquestes paraules el príncep va haver de dir que l’ordre arribava massa tard, ja que aquell mateix dia acabava d’arribar un informe de Viena d’acord amb el qual Eibenmayer havia presentat la seva demanda a la Cancelleria imperial. I en preguntar l’elector, sense sortir del seu astorament, com havia estat possible en tan curt espai de temps, el príncep va respondre que ja havien passat quatre setmanes des que Eibenmayer havia marxat, i que les instruccions que duia eren que procedís immediatament a presentar la demanda quan arribés a Viena.


  —Un ajornament —va remarcar el príncep de Meissen— no hauria estat prudent, tenint en compte que l’advocat de Brandenburg, Zäuner, atacava amb extraordinària energia el baró de Tronka i havia reclamat i obtingut del Tribunal, malgrat les objeccions de la part contrària, que els cavalls fossin retirats provisionalment de mans de l’escorxador, per tal de poder posar tota la cura possible en el seu restabliment.


  Com si canviés d’opinió, l’elector va dir que en el fons la cosa no tenia tanta importància, i tot estirant el cordill de la campaneta, va preguntar al príncep si tenia cap novetat de Dresden per explicar-li; després d’un breu intercanvi de paraules el va acomiadar amb un gest de la mà.


  Però al cap de no gaire estona, el príncep rebia una nota de l’elector en què, amb el pretext de voler estudiar ell en persona l’afer, li demanava que li portés tots els documents referents a Michael Kohlhaas. Com que li era insuportable la sola idea d’anihilar l’única persona de la qual podia saber el secret del paper, l’elector de Saxònia es va seure i va escriure una carta a l’Emperador en la qual deia que, per raons de molt pes que algun dia li explicaria, li havia de suplicar que retirés i donés per no presentada la demanda contra Kohlhaas que havia fet arribar a les seves mans Eibenmayer.


  L’emperador va respondre a aquesta missiva amb una nota redactada per la seva Cancelleria en què s’expressava una gran estranyesa pel sobtat canvi d’opinió de l’elector i on s’hi afegia que la demanda presentada per Saxònia contra Michael Kohlhaas havia convertit l’assumpte en afer de tot el Sacre Imperi Romà i que per tant, ell, l’emperador, autoritat suprema, s‘havia vist obligat a presentar per la seva banda la demanda davant l’elector de Brandenburg; que l’assessor de la Cort, Franz Müller, havia ja marxat cap a Berlín com a advocat de la corona en acció contra Michael Kohlhaas per haver infringit l’ordre públic i la pau jurídica, i que no veia manera de retirar la demanda ni d’impedir que el procés seguís el curs marcat per la llei.


  La nota de l’emperador va deixar totalment anihilat l’elector i, com que aquells dies havien arribat de Berlín notícies segons les quals era gairebé segur que, malgrat els esforços de l’advocat, Michael Kohlhaas acabaria els seus dies al patíbul, l’elector va decidir emprendre un últim i suprem intent. Va escriure ell mateix a l’elector de Brandenburg demanant-li la vida del marxant. A la carta li deia que per raó de l’amnistia que li havia estat concedida no es podia consentir que s’executés Kohlhaas, i assegurava que malgrat la duresa amb què ell mateix havia tractat el marxant, mai no havia estat la seva intenció fer que morís executat. Afegia, finalment, que seria una desgràcia veure com la protecció que semblava voler-se-li atorgar a Berlín es convertís en una severitat encara més gran que la que hauria tingut si hagués estat jutjat per les lleis saxones.


  L’elector de Brandenburg va trobar aquesta carta equívoca i poc clara, i va respondre dient que l’actitud adoptada per l’advocat de l’emperador feia impossible evitar que caigués sobre Kohlhaas tot el rigor de la llei. Al mateix temps li deia que els seus escrúpols eren excessius, ja que l’acció havia estat duta a terme per l’emperador, el qual no obligava cap amnistia, i que, per tant, ell no hi podia fer res. Encara hi afegia que, davant les persistents violències de Negelschmidt, que havia gosat arribar fins a la frontera de Brandenburg, era necessari imposar un sever càstig com a exemple per atemorir aquella plaga d’incendiaris. Acabava finalment la carta dient que, si l’elector de Saxònia volia salvar la vida de Kohlhaas, s’havia de dirigir a sa majestat l’Emperador, ja que només si aquest retirava l’acció que havia iniciat podia haver-hi solució a la seva petició.


  L’enuig i la ira davant de tantes temptatives fracassades van fer que l’elector es posés de nou malalt. Un matí que el visitava el gentilhome Kunz von Tronka, de sobte, l’elector li va ensenyar les cartes i notes enviades per ell a Berlín i a Viena per tal de salvar la vida de Kohlhaas o, almenys, poder guanyar el temps necessari per poder recuperar el paper que el marxant duia penjat al coll. Veient aquelles cartes, el gentilhome es va agenollar i, prenent una mà del seu senyor, li va demanar pel més sagrat del món que li digués què deia aquell paper.


  L’elector li va dir que tanqués la porta i posés la balda; aleshores, agafant una mà del seu amic i estrenyent-la contra el seu cor, va començar a parlar de la següent manera:


  —La teva dona ja t’ha dit, em sembla, que el tercer dia de la nostra entrevista a Jüteborg l’elector de Brandenburg i jo ens van trobar amb una gitana. A l’hora de sopar s’havia parlat amb una exagerada admiració de les dots d’aquella dona, i l’elector de Brandenburg, home de caràcter alegroi i decidit, va voler acabar amb la fama que aquella dona havia adquirit. Amb pas tranquil es va dirigir cap a ella i li va demanar que li profetitzés el futur, però que abans digués una profecia que tothom pogués comprovar aquell mateix dia, ja que en cas que no s’acomplís no creuria en ella encara que fos la mateixa Sibil·la romana. Tot mirant-nos de cap a peus, la dona va dir que el cérvol que nodria en el castell el fill del jardiner sortiria al nostre encontre abans que no abandonéssim la placa en què ens trobàvem. Has de saber que aquest cérvol estava reclòs dins d’un tancat de gran alçada, ombrejat per les alzines del parc, tancat amb pany i clau, de manera que no era possible saber com podria venir al nostre encontre. No obstant això, l’elector de Brandenburg, per tal de fer més sorollós el fracàs de la bruixa, va enviar un criat al castell amb l’ordre que matés immediatament el cérvol, i que fos disposat per al dinar un d’aquells dies. Anul·lant així la profecia de la gitana, pensava de poder-la posar en ridícul en tot el que digués després. Donada l’ordre, es va girar vers la gitana i li va preguntar què pensava sobre el seu futur. La gitana, havent-li observat la mà, de sobte va exclamar: «Salut a tu, senyor i elector meu!», va dir. «El teu govern durarà molt temps i la casa de la qual procedeixes es perpetuarà molts anys; els teus descendents seran grans i poderosos, davant dels quals s’humiliaran tots els prínceps de la terra». Després d’una curta pausa en la qual l’elector va mirar consirosament la gitana, es va girar cap a mi i em va dir en veu baixa que ara sentia haver ordenat de matar el cérvol, fent impossible la profecia. Mentrestant, els cavallers que l’acompanyaven deixaven caure una pluja de monedes a la falda de la dona, i ell mateix hi va afegir una unça d’or. Aleshores es va dirigir a la gitana una altra vegada per preguntar-li si era també tan afalagador el que m’havia de dir a mi. La dona va recollir les monedes i les va anar endreçant sense pressa en una capsa que tenia al seu costat; un cop acabada aquesta feina, vaig tornar a preguntar-li què m’havia de dir a mi, i ella, posant-se la mà als ulls com si s’hagués de protegir del sol, va agafar el meu palmell i va començar a examinar-lo, mentre jo deia bromejant a l’elector de Brandenburg que no deuria tenir gaires coses bones per dir-me si es feia tan el ronso. Amb prou feines havia dit aquestes paraules quan la gitana es va aixecar del seu seient i, ajudant-se amb les crosses, es va acostar a mi i em va dir a cau d’orella: «No; no és res agradable el que t’haig de profetitzar!» «Està bé!», vaig fer jo, mirant l’endevinadora, que semblava una estàtua de marbre. «No em pots dir per on amenaça el perill contra la meva casa familiar?» La dona va agafar paper i un tros de carbó i, creuant les cames, va començar a gargotejar alguna cosa. «Estàs escrivint el meu destí?», vaig preguntar-li. «Sí», va exclamar. «T’escriuré tres coses: El nom del darrer sobirà de la teva casa, l‘any que perdrà el tron i el nom de qui se n’apoderarà per la força de les armes». I havent dit això, es va aixecar, va doblegar el paper, el va tancar i el va segellar. Com pots comprendre, la meva curiositat estava excitada al màxim, vaig estirar la mà per agafar el paper però ella m’ho va impedir amb un gest. Llavors, agafant una altra vegada les seves crosses, em va dir: «No, altesa! El paper l’haveu de rebre d’aquell home que és allà darrera, enfilat al banc de l’església i que duu un barret amb una ploma». I abans que pogués adonar-me exactament del que deia, em va deixar amb la paraula a la boca, va carregar-se la brossa amb els diners i, coixejant, es va allunyar tot barrejant-se amb la gent fins a desaparèixer. En aquell mateix moment, però, va arribar un criat del castell i ens va dir que d’acord amb les ordres de l’elector, el cérvol havia estat mort feia un instant, i l’havien dut a la cuina dos criats davant dels seus propis ulls. En sentir aquesta notícia l’elector em va agafar pel braç i em va dir, com consolant-me, que com podia veure, la profecia no s’havia acomplert, i que tot havia estat un engany i una estafa que no valien ni el temps ni els diners que ens havia costat. Però, de sobte, un crit unànime es va sentir en tota la plaça, i els ulls de tothom es van dirigir cap un gos enorme, sens dubte escapat del castell, que arrossegava amb les dents el cos mort del cérvol. Darrera d’ell venien criats i cuiners i, fugint d’ells, el va deixar a poques passes d’on ens trobàvem. És a dir, que la profecia de la gitana s’havia acomplert, ja que si bé era mort, el cérvol havia aparegut a la plaça abans que nosaltres l’haguéssim abandonada! Si m’hagués caigut un llamp als peus no m’hagués impressionat tant com aquell esdeveniment. Llavors, vaig enviar la meva gent a buscar l’home de la ploma al barret per tal de demanar-li el paper que li havia donat la gitana. Però tot va ser debades; durant tres dies van registrar tota la vila, de dalt a baix, sense trobar-ne ni rastre. I ara, amic Kunz, fa unes poques setmanes que l’he vist a la granja prop de Dahme.


  L’elector va deixar anar la mà del seu amic, que fins aleshores havia estat entre les seves, i es va desplomar una altra vegada al llit. El gentilhome va veure que seria inútil intentar expressar la seva opinió sobre aquell assumpte i que encara ho seria més intentar refutar o rectificar la de l’elector, de manera que va acontentar-se dient que s’havia de fer alguna cosa per aconseguir el paper i, un cop aconseguit, deixar el marxant a la seva sort. Però l’elector li va dir que ja no veia cap manera d’aconseguir-ho, malgrat que la sola idea de renunciar al paper o que Kohlhaas morís emportant-se el seu secret el llançava a la desesperació i la bogeria. El gentilhome li va preguntar aleshores si almenys no havia fet gestions per trobar la gitana, però l’elector va dir que des d’aquell dia a Jüteborg la seva gent cercava la dona en va pertot arreu de Saxònia i que, per raons que no volia exposar, ell mateix dubtava que hi fos.


  Però donava la casualitat que el senyor de Tronka havia de marxar a Berlín per uns assumptes referents a unes propietats que havien correspost a la seva dona en morir-se el comte de Kallheim, el destituït canceller de Brandenburg, de manera que el gentilhome, que sentia gran afecte pel seu senyor, li va preguntar si li semblava bé que marxés immediatament a Berlín i intentés aconseguir el paper. L’elector només va saber dur-se al cor la mà de l’amic, dient-li:


  —Pensa que ets jo mateix, i aconsegueix-me el paper!


  I d’aquesta manera el gentilhome va avançar uns dies la seva marxa, i va sortir cap a Berlín sense la seva dona i acompanyat només per alguns servidors.


  Mentrestant, Kohlhaas, un cop arribat a Berlín, havia estat conduït a una presó de cavallers per ordre especial de l’elector, i s’hi va instal·lar amb força comoditat, acompanyat pels seus fills. Pocs dies després, en arribar l’advocat de Viena, va ser dut als tribunals acusat d’haver alterat l’ordre públic i la pau jurídica imperial. Va resultar inútil que al·legués que l’elector de Saxònia li havia concedit l’amnistia total per totes les violències comeses en aquell país, de manera que, llavors, passat tant de temps, no podia ser-ne acusat. El tribunal, tanmateix, va replicar-li dient que qui l’acusava ara era Sa Majestat Imperial, que de cap manera estava vinculada per l’amnistia de l’elector de Saxònia. Això no obstant, Kohlhaas es va consolar en saber que, a Dresden, anava endavant el seu plet contra el senyor de Tronka, i es va conformar amb la seva sort.


  Precisament el dia que va arribar a Berlín Kunz von Tronka, el Tribunal va dictar la sentència contra Kohlhaas condemnant-lo a morir per l’espasa. Era una sentència que ningú no creia que es dugués a terme, tant per la complicació de l’afer, com per l’interès que havia mostrat l’elector pel reu, de manera que tothom creia que la pena capital seria commutada per un llarg empresonament.


  El gentilhome Kunz von Tronka va comprendre que no podia perdre el temps si volia complir la missió que havia encomanat el seu senyor, i va començar, doncs, el seu treball, apareixent per la plaça vestit de cortesà per ser més fàcilment reconegut. Michael Kohlhaas estava mirant la plaça des de la finestra de la seva cel·la; el gentilhome es va adonar que el marxant l’havia vist, perquè va fer un ràpid moviment amb el cap al mateix temps que es posava una mà al pit, on segurament guardava la cobejada capseta.


  Kunz von Tronka va interpretar aquest moviment com una senyal de la bona disposició de Kohlhaas i, immediatament, va preparar-se a dur a terme el seu pla. L’endemà va fer venir al seu hostatge una vella captaire vestida amb parracs, que caminava ajudada amb crosses, l’aspecte de la qual devia coincidir, més o menys, pel que l’elector li havia dit, amb la gitana de Jüteborg. Llavors li va explicar detalladament el cas i, donant-li una bona recompensa i prometent-li’n una altra, la va convèncer perquè fes el paper de la gitana davant Kohlhaas.


  El gentilhome confiava que Kohlhaas no recordés amb gaire precisió l’aspecte de la gitana, i esperava que la captaire que li enviava aconseguís fer-se passar per aquella; pretenia així que el marxant, donada la seva situació i atesa la sentència que pesava sobre ell, li retornés aquell paper que guardava en la seva capseta o medalló, el qual ja no estava segur en el seu pit.


  Es va donar el cas que la mare de Herse, el criat mort a Mühlberg, havia aconseguit una autorització del govern per visitar Kohlhaas, i com que la captaire coneixia la vella senyora, no li va ser difícil entrar un dels dies següents a la cel·la de Kohlhaas.


  Quan la dona va entrar a la cel·la, Kohlhaas, tant pel seu aspecte general com per un anell segellat que duia a la mà i pel collaret de coral que portava penjat al coll, va creure immediatament que tenia davant d’ell la gitana de Jüteborg.


  No sempre allò més versemblant és veritable, i ara hem d’explicar una cosa tan estranya que haurem de deixar al judici de cada un que s’ho cregui o no s’ho cregui. El gentilhome Kunz von Tronka havia comès un error terrible en adreçar-se a aquella dona per substituir la gitana, ja que es tractava de la mateixa gitana de Jüteborg, cosa que el senyor de Tronka no podia ni imaginar. La pobra dona, repenjant-se a les crosses i tot acaronant les galtes dels nens, va explicar a Kohlhaas que ja feia un cert temps que era a Brandenburg, i que un dels darrers dies havia sentit que el gentilhome Von Tronka preguntava per la gitana de Jüteborg; i sabent això, s’havia acostat a ell donant-li un nom fals, i va acceptar de seguida la missió que li va voler confiar.


  El marxant mirava atentament aquella dona, i a poc a poc anava notant en ella, en les seves faccions, en la seva figura i en tota una colla de detalls, una sorprenent similitud entre ella i la seva esposa morta, Lisbeth, fins a l’extrem que hauria volgut preguntar-li si no era potser la seva pròpia àvia. Envaït per estranys pensaments, Kohlhaas va fer que la gitana segués, i li va preguntar què podia voler d’ell el senyor de Tronka. La velleta, que acariciava el gos ja vell que el marxant conservava amb ell i que donava voltes a l’entorn de la cadira on seia sense deixar d’olorar-la i movent la cua amb alegria, va respondre que la missió que se li havia encomanat era la següent: primer, descobrir quina era la resposta del paper a les tres importants preguntes; segon, prevenir-lo que a Berlín hi havia algú que volia apoderar-se del paper; i, tercer, procurar obtenir el paper amb el pretext que, donada la seva situació, no estava segur a les seves mans.


  Això era el que el gentilhome havia volgut que ella digués. Però el que ella li deia era que no tingués cap por que li prenguessin el paper ni per la força ni per l’astúcia, i que mentre estigués sota la protecció de l’elector de Brandenburg no s’havia de preocupar, ja que la capseta de plom estava més segura a les seves mans que a les d’ella mateixa. També li va dir que ella creia del tot prudent utilitzar el paper amb la finalitat per a la qual ella mateixa l’hi havia donat a Jüteborg, això és, la d’acceptar la proposició que el jove cavaller Von Stein li havia fet a la frontera de Brandenburg de lliurar el paper a l’elector de Saxònia a canvi de la llibertat i la vida.


  Kohlhaas, ple d’alegria en veure que podia venjar-se dels seus més grans enemics, justament ara que ells el creien anihilat, va respondre animadament:


  —Ni per tot l’or del món, bona dona!


  I estrenyent la mà de la vella li va preguntar quin era, doncs, el contingut del paper.


  La dona, que s’havia posat a la falda el més petit del fills de Kohlhaas, va dir lentament:


  —No per tot l’or del món, però sí per aquest petit, ros i bell com un angelet…, us hauríeu de salvar.


  I va començar a acariciar i besar la criatura, que la mirava amb ulls grans i preguntaires. La vella es va treure una poma de la butxaca i la hi va oferir; el nen la va agafar sense deixar de mirar-la ni un instant.


  Kohlhaas, una mica torbat, només va dir que els mateixos nens, quan fossin grans, lloarien la seva manera d’actuar, i que, per tant, en consideració als seus fills i als seus futurs descendents, el millor que podia fer era conservar el paper. Va afegir, encara, que després de les experiències que havia tingut ocasió de viure en aquells últims temps, ningú no podia assegurar-li que això no era també una nova trampa, i que, per tant, no estava disposat a lliurar el paper tan en va com havia sacrificat el seu exèrcit armat.


  —Amb aquell que ha faltat una vegada a la seva paraula —va acabar argüint—, no hi torno a pactar més. Sols si tu m’ho dius i manes, de manera clara i inequívoca, em separaré d’aquest paper que ara em dóna satisfacció de manera tan capriciosa per tot el que he patit.


  La gitana, deixant el nen a terra, va dir que trobava molt raonables les seves paraules i que d’aleshores endavant podia fer el que volgués amb el paper. Tot seguit va agafar les seves crosses i es va disposar a sortir de la cel·la. Kohlhaas, llavors, va tornar a preguntar-li quin era el contingut del misteriós missatge, i com que ella va respondre ràpidament que si volia podia obrir-lo, ell va canviar de tema i li va pregar que li expliqués el significat de moltes coses abans de deixar-lo: qui era ella, on havia adquirit la ciència que posseïa, per què a Jüteborg no va voler donar el paper a l’elector, per què l’havia escollit a ell com a dipositari entre els cents de persones que hi havia a la plaça…


  Però abans que la dona pogués respondre es van sentir els passos de la guàrdia, i la gitana, tement que poguessin sorprendre-la a la cel·la, només va dir:


  —Adéu, Kohlhaas, adéu! Si arribem a trobar-nos una altra vegada, no deixaràs de saber tot això que ara t’interessa tant.


  I amb aquestes paraules va anar besant tots els nens, un a un, i es va dirigir a la porta dient:


  —Adéu, adéu, que t’acompanyi la sort!


  Mentrestant l’elector de Saxònia, abandonat a les reflexions més tristes, havia cridat dos astròlegs, que es deien Oldenholm i Olearius, i els havia demanat que li comuniquessin el contingut del paper que era tan important per a ell i per a la seva nissaga.


  Els dos personatges van romandre tancats dies i dies sencers a la torre del palau de Dresden sense poder arribar a un acord sobre si la profecia es referia a segles futurs o a l‘època present, i si la potència destructora seria o no Polònia, amb la qual Saxònia estava amb una relació extremadament tibant.


  Això, com és fàcil comprendre, només va servir per augmentar la intranquil·litat, per no dir la desesperació, en què es trobava el sobirà.


  Com si aquestes contrarietats no fossin prou, més notícies amargues es van acumular damunt de l’elector. Des de Berlín, Kunz von Tronka va enviar una carta a la seva esposa en la qual li deia que, abans de tornar al seu costat com tenia projectat, havia de parlar a l’elector discretament del fracàs de la seva missió, ja que la dona a la qual havia confiat la missió d’apoderar-se del paper havia desaparegut després d’haver visitat Kohlhaas i no havia pogut tornar-la a trobar més. D’altra banda, l’elector de Brandenburg, que havia estudiat detingudament tot el procés del marxant, al final havia hagut de decidir-se a firmar la sentència de mort; s’havia fixat l’execució per al dilluns següent al diumenge de Rams.


  Totes aquestes notícies, una darrera l’altra, van portar a l’elector a un estat d’esperit indescriptible. Turmentat pel dolor i pel remordiment, es va tancar a les seves habitacions i, com si estigués posseït, va negar-se a menjar res durant dos dies, fins que, a la fi, va enviar una breu nota a l’executiu dient que se n’anava de cacera a les possessions del príncep de Dessau i va desaparèixer de Dresden sense deixar cap rastre.


  Cap on es va dirigir i si, efectivament, va marxar cap a les possessions del príncep de Dessau, és una qüestió que deixem sense resoldre, ja que les cròniques en què ens basem per al nostre relat es contradiuen estranyament en arribar a aquest punt. L’única cosa certa és que, per aquell temps, el príncep de Dessau estava malalt a Braunschweing, a casa del seu oncle, el duc Enric; i també és cert que Heloise, l’esposa de Kunz von Tronka, va arribar la nit de l’endemà a Berlín, acompanyada pel comte de Königstein, que ella presentava com un amic seu.


  Mentrestant, per ordre de l’elector de Brandenburg, havien llegit a Kohlhaas la seva condemna a mort. Van ordenar també que li traguessin les cadenes i posessin a la seva disposició els documents que feien referència al seu patrimoni, cosa que, en canvi, li havia estat negada a Dresden.


  Els consellers que havien actuat en el seu judici li van preguntar com volia disposar dels seus béns després de la seva mort; Kohlhaas, amb l’ajut d’un notari, va redactar el testament, deixant els seus fills hereus universals i nomenant marmessor i tutor d’aquests el seu veí de Kohlhaasenbrück. Havent fet tot això, la resta de dies que va precedir la seva execució els va transcórrer tranquil·lament i reposadament com ben pocs en la seva vida. Per una especialíssima disposició de l’elector, la cel·la havia quedat oberta per a tots els seus amics i parents, els quals podien visitar-lo a l’hora que volguessin.


  També va tenir la satisfacció de ser visitat pel teòleg Jacob Freising, que li va fer lliurament d’una carta de Luter dirigida a ell que, malauradament, no s’ha conservat; de mans del mateix Freising, auxiliat per dos pastors brandenburguesos, va tenir el consol de rebre els sagrats sagraments, per a una major tranquil·litat de la seva ànima.


  Per fi va arribar el dilluns després del diumenge de Rams. Aquest era el dia que Michael Kohlhaas havia de purgar davant el món el crim d’haver volgut fer-se justícia per la seva mà, però tot el poble encara esperava que li salvés la vida una paraula de l’elector.


  Kohlhaas va sortir de la presó escortat per una nombrosa guàrdia, amb els seus dos fills petits de la mà —favor que li havia concedit el tribunal— i acompanyat pel teòleg Jacob Freising. A la porta de la presó l’esperaven una munió d’amics, tots els quals, tristos i afligits, intentaven acomiadar-se d’ell agafant-li un moment la mà. En aquell moment se li va acostar el director de la presó; Kohlhaas, que amb prou feines coneixia aquell home, va rebre d’ell un paper que, segons va dir, li havia donat per a ell una dona vella. Mirant amb estranyesa l’home, Kohlhaas va obrir el paper, el segell del qual va reconèixer de seguida com el de la gitana.


  La seva sorpresa va ser majúscula en llegir la següent carta:


  «Kohlhaas, l’elector de Saxònia és a Berlín; en aquest moment ja es troba al lloc de la teva execució; si vols el podràs reconèixer pel seu barret guarnit amb plomes blanques i blaves. No cal que et digui les intencions que té. Vol esperar que t’hagin executat per apoderar-se de la capseta de plom que duus al pit i poder llegir el paper de dins. La teva Elisabeth.»


  Kohlhaas, pàl·lid com la mort, es va girar vers el director de la presó per preguntar-li si coneixia la dona que li havia donat la nota. El director va respondre:


  —Kohlhaas, la dona…


  L’home va començar, tremolant de cap a peus, a tartamudejar de manera inexplicable i abans que Kohlhaas pogués realment escoltar la seva resposta, l’escorta el va fer continuar la seva marxa i es va quedar sense saber-ne més detalls.


  Quan el marxant va arribar al lloc on s’havia de dur a terme l’execució, va trobar un espectacle poc normal. S’hi havien reunit l’elector de Brandenburg amb tot el seu seguici de gentilhomes entre els quals hi havia també el canceller Heinrich von Geusau; a la seva dreta, l’advocat imperial Franz Müller, amb una còpia de la sentència de mort a les seves mans; a la seva esquerra, amb la sentència del Tribunal de Dresden, l’advocat de Kohlhaas, Zäuner; enmig del semicercle format per la gent del poble, hi havia un herald duent a la mà un paquet i subjectant per la brida dos cavalls negres d’aspecte bell i puixant.


  El canceller Heinrich von Geusau havia aconseguit, en efecte, que el Tribunal de Dresden accedís en tots els seus punts i sense la més petita restricció a la demanda presentada per l’elector de Brandenburg, en nom de Michael Kohlhaas, contra el cavaller Wenzel von Tronka. De manera que els seus cavalls negres, després de ser retirats de les mans de l’escorxador, van ser enaltits i purificats de l’ignominiós estat en què havien caigut mitjançant una cerimònia que consistia a passar una bandera per damunt dels seus caps; després, van ser duts a les quadres dels senyors de Tronka, on els criats es van haver d’encarregar de guarir-los, alimentar-los i nodrir-los fins que van haver recobrar el seu aspecte primitiu. Finalment, havien estat lliurats a l’advocat Zäuner, en el mateix mercat de Dresden, per una comissió nomenada per a aquest fi.


  Quan Kohlhaas va aparèixer, conduït per la guàrdia, al lloc de l’execució, l’elector de Brandenburg va dir:


  —Kohlhaas! Avui és el dia que se’t fa justícia! Aquí et torno tot el que vas perdre per la força i la violència al castell de Tronka, i el que jo, com a sobirà del teu país, estava obligat a tornar-te: els teus dos cavalls, els florins d’or, la roba del teu criat Herse mort a Mühlberg i l’import pel servei que va realitzar. Reconeixes la meva justícia?


  Kohlhaas, amb els ulls brillants d’alegria, va començar a llegir la sentència que, obeint a un senyal del canceller, li havia estat feta a mans, i mentrestant va deixar els seus dos fills a terra, al seu costat. Ningú no podria descriure l’expressió del seu rostre quan, en la sentència, va trobar també un paràgraf pel qual es condemnava a dos anys de presó el cavaller Wenzel von Tronka. Vençut per l’emoció, va creuar les mans damunt del pit i es va posar de genolls davant l’elector de Brandenburg, el qual el contemplava des de lluny. Amb veu serena i alegre va assegurar al canceller que amb tot allò quedaven satisfets els seus desitjós més fervents en aquest món. Es va acostar als cavalls i els va examinar amb satisfacció tot passant-los la mà pel coll i el llom. I com que en aquell moment es va acostar el canceller, el marxant li va dir que li confiava els seus dos fills Heinrich i Leopold. El canceller Heinrich von Geusau li va adreçar des del cavall una dolça i tendra mirada, i li va prometre, en nom de l’elector, que la seva darrera voluntat seria respectada religiosament, i encara el va invitar a disposar segons el seu desig dels altres objectes que hi havia en el paquet. En sentir aquestes paraules Kohlhaas va cridar la mare de Herse, que feia un moment havia vist entre la multitud, i li va lliurar el paquet dient:


  —Aquí tens tot això: et pertany.


  I li va donar, a més a més, tots els diners que hi havia al paquet, com a indemnització.


  En aquell moment va tornar a sentir la veu de l’elector de Brandenburg que deia:


  —I ara, Kohlhaas, ja que se t’ha fet justícia per la injustícia soferta, prepara’t a donar satisfacció a Sa Majestat Imperial, l’advocat del qual està present, per la teva alteració de l’ordre públic i de la pau jurídica!


  Traient-se el barret i llençant-lo a terra, Kohlhaas sols va dir amb veu humil que estava a punt i disposat. Va aixecar els seus fills de terra i els va abraçar fortament; després els va confiar al seu veí de Kohlhaasenbrück, el qual, amb llàgrimes als ulls, se’ls va endur, allunyant-los del lloc de l’execució. I arreglats així tots els seus assumptes terrenals, es va dirigir vers el botxí.


  De sobte, però, es va descordar la camisa i va dirigir la mirada al públic fins que, no lluny d’ell, va veure l’home amb el barret guarnit amb plomes blanques i blaves mig amagat darrera dos altres cavallers. Separant-se de l’escorta que el custodiava, va avançar en direcció d’ell, va treure del seu pit la capseta de plom, la va obrir, en va treure el paper, va trencar el segell que el cobria i el va llegir. Un cop llegit, va dirigir fixament l’esguard vers l’home del barret de plomes blanques i blaves i, amb un moviment sobtat, es va ficar el paper a la boca i se’l va empassar.


  L’home de les plomes blanques i blaves va caure desmaiat en veure-ho, presa de terribles convulsions. Mentre els que l’acompanyaven s’inclinaven sobre ell i l’aixecaven de terra, Kohlhaas es va adreçar al cadafal, on, pocs moments després, el seu cap queia en rodó a mans del botxí i, per a ell, tot deixava d’existir.


  I aquí s’acaba la història de Michael Kohlhaas, el marxant de cavalls.


  El seu cos va ser dipositat, entre els planys de tot el poble, en un taüt; mentre era transportat sobre les espatlles de la gent per donar-li sepultura al cementiri de la ciutat, l’elector de Brandenburg va cridar els fills de Kohlhaas, els va armar cavallers i va donar instruccions al canceller perquè fossin admesos a l’escola de patges.


  L’elector de Saxònia va tornar poc després a Dresden, desfet de cos i esperit; podreu llegir als llibres d’història la resta de la seva vida.


  De Kohlhaas, però, encara en vivien descendents el segle passat, a Mecklenburg, ben forts i feliços.
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    HEINRICH VON KLEIST. (Frankfurt de l’Oder, Brandenburg, 10 d’octubre de 1777 - Kleiner Wannsee, Potsdam, 21 de novembre de 1811)


    Fou un dramaturg, narrador, novel·lista i poeta alemany. Descendent d’una llarga estirp de militars, va servir en l’exèrcit prussià fins als vint-i-dos anys, però, insatisfet de l’esterilitat de la vida castrense, abandonà el servei. A partir d’aleshores tingué una vida breu i intensa, plena de viatges i de projectes, que van fracassar l’un darrere l’altre. La seva obra literària, radical i sense concessions, fou ignorada i menystinguda pel públic i per la crítica del seu temps. Frustrades totes les seues iniciatives i sense cap reconeixement com a escriptor, acabà suïcidant-se en companyia d’una amiga malalta de càncer. La fortuna de la seua obra, però, ha estat tota una altra. Allò que el feia incomprensible per als seus coetanis, ens el fa molt més pròxim a partir del convuls segle XX, i avui Kleist ocupa un posició preeminent en la literatura universal.


    És conegut sobretot pel seu "drama cavalleresc històric" Das Käthchen von Heilbronn (La Caterineta de Heilbronn, 1810), les seves comèdies Der zerbrochne Krug (El càntir trencat, 1808) i Amphitryon (Amfitrió, 1807), la tragèdia Penthesilea (Pentesilea, 1808) i les seves novel·letes Michael Kohlhaas (1810) i Die Marquise von O… (La marquesa d’O…, 1810).

  


  Notes


  
    [1] És molt possible que existeixi aquí alguna confusió cronològica en el nostre autor. A la segona meitat del segle XV, després de la segona Pau de Thorn, Polònia va estendre els seus dominis des del Bàltic fins al Mar Negre. Ladislav, fill de Casimir IV, el 1471 és proclamat rei de Bohèmia i el 1490 rei d’Hongria. El 1485 Moldàvia es reconeix vassalla de Polònia, cosa que provoca la guerra amb els turcs. Els polonesos, que han d’afrontar les amenaces dels Habsburgs, de Moscou i dels turcs, són derrotats a Cozmin (1497). Aquestes dades semblem les més escaients d’acord amb la cronologia del relat. Ara bé, Kleist, més avall, fa sortir Luter a la seva narració, el qual va viure entre 1483 i 1543, cosa que contradiu aquestes apreciacions. A principis del segle XVI, cap al 1525, Polònia va tornar a ser amenaçada per russos, suecs i otomans; i, encara, a principis del segle XVII, quan va regnar Segismon, va haver de lluitar amb els turcs a Moldàvia, però aquesta darrera dada és encara menys coherent que les indicades abans. (Nota de la coordinació editorial).[Torna]

  


  
    [2] Segurament es refereix a la derrota de Cozmin.[Torna]
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